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OUJIOJIOTUA ®AHITAPVUHU PUBOXJIAHTUPUII
UVYIINOATU TAODKUKOTJIAP

IHHOACHUTEJIBHAS 3AIIMCKA

baxoeBa Max¢ysza AxramoBHa
YUHUTEJIb PYCCKOTO SA3bIKA U JINTEPATyphbl MIKOJIBI 18

Ks3putrenunckoro paiiona HaBouckoii obnactu
Tenedon: +998(90) 647 77 82

OpHuM U3 TyTel COMPSIKEHUS MPOIIECCOB MO3HAHUS S3BIKOBOW CUCTEMBI U PA3BUTHUS PEUU SIB-
nsieTcsi (PYHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTUYECKUI TIOAXO0 K U3YyUEHUIO s3bIKa, MPEINoaranui o3Ha-
KOMJICHUE YYallluXCsl C YIOTPeOICHUEM CPE/ICTB S3bIKa B PEUU, C UX OCOOCHHOCTAMH B Ieperade
Pa3HOOOPA3HBIX OTTCHKOB U (POPMUPOBAHUE HA ITOW OCHOBE YMEHHUH IOJIb30BATHCS SI3BIKOBBIMH
cpeacrsamMu B cBoe pequofI ACATCIBHOCTU B COOTBCTCTBMHM C KOMMYHHUKATUBHBIM 3a1aHUECM,
chepoii, cutyarueit oOIeHUs, )KAaHPOM | T.1I.

[IpoGrnemMa mpUMeHEHHs YKa3aHHOTO IMOJIXOJa B IIKOJE OCTA€TCS BO MHOIOM HEpEUICHHON
U MOTOMY axkmyanvHou. HecMoTps Ha TO, 4TO (DYHKIIMOHAJIBHO-CTHIIMCTUYECKUN aCMEKT U3-
YUEHUS SI3BIKOBBIX CPEJCTB CTall YK€ aKCMOMOM COBPEMEHHON METOIUYECKON HAayKH W MOTYYHI
JOCTaTOYHO TIOJTHOE 00OCHOBAHME B TPyJaX MCCIIENOBATENECH, 00IACTh €r0 MPAKTHUECKOTO MPH-
MCHCHHA OYCPUYMUBACTCA CPABHUTCIIBHO HEOOJIBIIIUM KOJIHUYECTBOM MCETOOANYCCKUX pa3pa60TOK,
peanu3youX JaHHbIN IpUHIKI 00yYeHUsl Ha KOHKPETHOM JIMHIBUCTHYECKOM Marepuaie. [lep-
BBIM IIarOM K KOMIUIEKCHOMY M3YUYEHHIO CO/Iep)KaHUsA M (PyHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX €IUHULL
SIBIIIETCS CUCTeMaTU4ecKasi, IeJieHanpaBieHHas padoTa Mo rpaMMAaTHYECKON CTHIIMCTHUKE, T.K.
MMEHHO TpaMMaTHKa COCTaBJISIET SApO IIKOJIBHOTO Kypca pycckoro ssbika. Hama pabora eme
OJTHA M3 TOMBITOK Pa3pabOTKH METOTUYECKOr0 OO0ecrieueHus AJsl peanu3anun (QyHKIIMOHATIBHO-
CTHJIMCTUYECKOTO MMOIX0/Ia Ha YPOKax MOP(OJIOTHH.

Ilenvro nanHON HAYYHO-METOAMYECKOM Pa3paOOTKH SIBISICTCS CO3IaHME CHUCTEMBI YIIpa)KHe-
HUH U BLIABIICHHE Bq)(beKTHBHBIX MCTOAUYCCKUX NPHUEMOB, O6GCH€‘II/IBaI-OHH/IX HU3YUCHUC BbIpa-
3UTEJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH peyu.

B ocHOBy Haiero mcciiefoBaHusl MOJIOKEHA cUMOME3da: €CIU TIPU U3y4yeHUH Mop(hoIoruu
peann3oBath (YHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTUYECKUN TOJXO0J] MOCPEACTBOM COOOIIEHUS YYalluMCs
TCOPCTUUCCKUX CBCI[CHI/II\/'I CTUWJIIMCTUYCCKOI'O XapaKTepa, UCIIOJIb30BaHUA I'PAMMATUKO-CTUIIUCTHU-
YECKUX ynpa)KHeHI/If/'I N KOMIUICKCAa CTUJIMCTUYCCKU OPUCHTHUPOBAHHBIX MCTOAOB U MPHUEMOB, TO
9TO TMO3BOJIUT YCWJIUTH MOTHBAI[MOHHYIO OCHOBY OOyuyeHHUS U INpHUBEAET K (OPMUPOBAHUIO Y
ydamuxcss HaBbIKOB y1'[OTp66.]'IeHI/I$I TOM WJIM MHOU YacTu p€un Kak CpCaACTBA BbIPASUTCIIBHOCTH.

Jlig AOoCTHKEeHMSI eI U peaju3aliy TUIoTe3bl He0OX0AUMO ObLIO PEIIUTh CIEAYIOLIUE 3a-
oauu:

*  ONpeAeNuTh CoAepkKaHue PaboThl MO M3YYEHUIO YaCTeW peur ¢ MO3UIUN (QyHKIIMOHAIb-
HO-CTHJIMCTHYCCKOI'O IIOAX04a,

*  pa3paboTarb CUCTEMY I'PAMMATHKO-CTHJIIMCTHUECKUX YIPAXKHEHUN U KOMILUIEKC METOIH-
YCCKUX MPHUEMOB, PCAIMIYIOIIUX (bYHKHI/IOHaJ'II)HO-CTI/IHI/ICTI/I‘-IGCKI/Iﬁ noaxona npu M3y4CHUu Mop-
(dosoruu (Ha MpUMeEpe UMEHU CYIECTBUTEIBHOTO);

*  TIOKa3aTh Pe3yJbTaTUBHOCTH U3Y4YEHHS] MOP(OIOTHH HA CTHIMCTHYECKON OCHOBE.

[IpakTryeckasi 3HaUUMOCTh HACTOSIIEH paOOThl BUAUTCS HAM B BO3MOXKHOCTH TEPEHOCA OIHU-
CaHHBIX BHUJIOB YNPAXXHEHUU Ha JIPYTOH SI3LIKOBOM MaTepual.
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MODERN TECHNIQUES AND METHODS OF TEACHING LISTENING IN
ENGLISH LESSONS

Madaminova Nilufar Madrasulovna
Academic lyceum of TSUL
Phone: +998-93-507-01-08

Annotation: In this article,  am going to share my pedagogical experience on how to improve
listening skills. Listening is one of the most important speech skills. What is listening? Listening
is the process of perceiving and understanding speech by ear.

Key words: listening, necessary information, video presentation, functional type

In the foreign language program, listening is defined as the ability to perceive a foreign language
text by ear, to understand simple texts with different depth of penetration into their content, with
selective understanding and full understanding of the text, depending on the communicative task
and the functional type of the text. At the same time, it provides for the development of skills:

* highlight the main idea in the text perceived by ear;

* choose the main facts;

* selectively to understand the necessary information in the messages of a pragmatic nature,
relying on language guess the context;

* ignore unfamiliar language material that is not essential for understanding;

* determine your attitude to the facts, extract the necessary information from the audio text;

The content of the texts should correspond to the age characteristics and interests of students,
have educational and educational value. The time of playing texts is up to 2 minutes. In real
communication, you have to listen a lot. The task of the teacher is to teach students to understand
the spoken language. In the 2nd grade, the teacher teaches children to understand the simplest
phrases (commands): Open your books! Close your books! Sit down! Come to the blackboard!
etc. In the 3rd grade, the list of phrases that the teacher uses in the lesson increases, and in the
4th grade, new phrases and expressions are added to them. The complex of textbooks of the
Spotlight series is built in such a way that each topic begins with listening to a new vocabulary.
During the lesson, the teacher introduces students to a video presentation of new vocabulary, and
at home they have the opportunity to listen to an audio recording and fix new words. Each topic
also offers a dialogue with pictures to listen to. And if the student can not understand everything,
then the language guess is triggered and the pictures are here to help. We face listening in
different communication situations.

* yarious announcements;

* radio and television news;

* various instructions and assignments;

* lectures;

* the stories of interviewees;

* the performances of the actors;

* the interlocutor on the phone

The objectives of listening training are as follows:

* understanding the interlocutor’s utterance in various communication situations, including
unfamiliar language means;

* understanding of educational and authentic texts with varying degrees and depth of insight
into their content;

* develop specific skills;

* develop specific learning skills;

* teach you to understand the meaning of a single statement;

* develop auditory memory;

* teach you to highlight the main thing in the flow of information;

* memorize speech material

Both domestic and foreign methodologists propose to divide the work on the text into three
stages:

* before listening,
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* during listening,

* after listening.

These three stages can be observed in the textbooks “Spotlight” when reading the fairy tale at
the end of each topic. The first stage involves discussing questions/statements before listening. The
correctness of the answer can be determined only after listening, but you can use a guess to guess
what the text will be about. Exercises and questions not only ask for information, but also carry it.
By reading them and discussing the answers, students hear the words that will then be used in the
text. At this stage, the following types of work are used:

1. Introduction of new words, their explanation.

2. Control the understanding of new words in sentences from audio text using visual clarity.

3. Working out the technique of reading on the material of the most difficult in the sound
presentation of sentences from the audio text.

4. Work with the most complex grammatical structures in sentences from the text.

5. Search for answers to pre-text questions.

6. Determination of the correctness (incorrectness) of statements.

The second stage is a guess based on the title/new words /possible illustrations.

When performing listening tasks, True or False tasks may be offered. The third stage is a
summary of the topic, an introduction to the problems of the text. The task of the teacher, in my
opinion, is to diversify the tasks, if they are not enough and choose additional tasks for the text.
The next stage is the stage of listening to the text. Tasks can be as follows:

1. Listen to the text and insert the missing words.

2. Finish the sentences.

3. Listen to the text and say what it said.

4. Find definitions for the following words.

Reference:
1. Jack C. Richards. Expanding tactics for listening. Oxford University Press. 2005
2. Marc Hancock. English pronunciation in use. Advanced. Cambridge. 2015
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THEORETICAL BASICS OF COMBINATIVE LINGUISTICS: LEXICOLOGICAL
AND LEXICOGRAPHIC ASPECTS

Mayliyeva Gulmira Bahramovna

Shovot tuman 23-maktab ingliz tili fani o‘qituvchisi,
UrDU, Lingvistika: ingliz tili yo‘nalishi magistranti

Telefon: +998974569193

mayliyevag@gmail.com

Matchonova Iroda

Shovot tuman 23-maktab ingliz tili fani o‘qituvchisi

Telefon: +998999418224

Shovot23@inbox.uz

Annotatsiya: ushbu tezisda chog‘ishtirma lingvistikaning nazariy asoslari: leksikologik va
leksikografik aspektlarning tilshunoslikdagi o‘rni tushuntiriladi.

Kalit so‘zlar: chog‘ishtirma lingvistika, leksikologiya, leksikografiya, sintagmatik va
paradigmatik munosabatlar.

Interest in the problems relations of language units and the construction of a coherent speech
arose even among the ancient philosophers and logicians. Since the ancient times, combinatorial
problems began to attract the attention of native and foreign language researchers.

The development of the combinatorial direction in modern times was stimulated by the
appearance at the beginning of the 20th century. Structuralism, within which the concept of
syntagmatics arose - compatibility based on the linear relations of language units. Syntagmatic
and paradigmatic relations are considered as two main types of relations between the signs of
the language. Units of syntagmatics - syntagmas - internally connected series of consecutive
units, components that make up individual words, phrases, sentences. Currently, the problems
of combinatorial linguistics are acquiring special relevance due to the fact that the need for
teaching language norms, the culture of speech is developing, the problem of new formations
in the language (which is largely due to the factor of lexeme compatibility) is being updated,
the study of the components of lexical meaning is reaching a new level. words and the study of
the compatibility of these components, which allow you to combine words to achieve certain
goals (the formation of various connotations, the creation of expressive word usage, etc.).
Combinatorial linguistics acquires great importance in connection with the tasks of teaching
foreign languages. All this indicates the need to generalize the achievements of combinatorial
linguistics and determine its status as a separate linguistic direction. The theoretical and practical
material on syntagmatics is accumulated over several centuries by the beginning of the XX
century and prepared the basis for the emergence and formation of such teachings as syntagmatic
theory, valence theory, theories of compatibility.

Lexicology is the part of linguistics that studies words. This branch of linguistics learns nature
and function as symbols, meaning, the relationship of their meaning to epistemology in general,
and the rules of their composition from smaller elements. Lexicology also involves relations
between words, which may involve semantics, derivation, use and sociolinguistic distinctions,
and any other issues involved in analyzing the whole lexicon of a language. The term first
appeared in the 1970s, though there were lexicologists in essence before the term was coined.

One of the very close sciences to lexicology is lexicography, which also studies words, but
mainly in relation with dictionaries — it is concerned with the inclusion of words in dictionaries
and from that perspective with the whole lexicon. Sometimes lexicography is considered to be
a part or a branch of lexicology, but properly speaking, only lexicologists who write dictionaries
are lexicographers. Some consider this a distinction of theory vs. practice. A familiar example
of lexicology at work is that of dictionaries and thesauri. Dictionaries are books, computer
programs, or databases that represent lexicographical work and are opened and purposed for
public use.
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BOSHLANG‘ICH SINF O‘QISH DARSLARIDA CHET EL BOLALAR
ADABIYOTI NAMOYANDALARINI O‘RGANISHNING O‘ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI

Nilufar Do‘siyazova Ulug‘bekovna,
Xorazm viloyati Yangibozor tumanidagi
26-umumta’lim maktabining
boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi

Telefon: +99897 459 39 21

Annotatsiya: maqgola boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining o‘qish darslarida chet el bolalar
adabiyoti namoyandalarini o‘rganish xususida. Shuningdek, muallif ushbu maqola orqali
o‘quvchilarga ta’lim-tarbiya berish bilan birga, ularning lug‘atini boyitishga, og‘zaki va yozma
nutqini to‘g‘ri shakllantirish va nutq madaniyatini o‘stirishga ham to‘xtalib o‘tgan.

Kalit so‘zlar: Davlat ta’lim standarti, ko‘nikma, nutq o‘stirish, pedagogik texnologiya,
metod, ta’lim-tarbiya, o‘quvchi, adib.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga ta’lim-tarbiya berishdagi muhim vazifalarning asosiy qismi
o‘qish mashg‘ulotlari orqali amalga oshiriladi. O‘qish va nutq o‘stirish darslari jarayonida Davlat
ta’lim standarti  belgilagan mavzular asosida o‘quvchilarga muayyan bilim beriladi. O‘qish
ko‘nikmalarini takomillashtira borish bilan bir qatorda o‘quvchilarni barkamol yetuk inson ruhida
tarbiyalash vazifasi ham diqqat markazda bo‘ladi. Boshlang‘ich ta’limda o‘qish va nutq o‘stirish
dasturining maqgsad va vazifalariga ko‘ra o‘qish mashg‘ulotlari orqali o‘quvchilar to‘g‘ri, ongli,
ravon, tez va ifodali o‘qishga o‘rgatiladi. Bolalar bu jarayonda kitob bilan ishlash ko‘nikmasiga
ega bo‘la boradilar va ularga kitobga muhabbat tuyg‘usi uyg*otiladi.

O‘qish darslarining asosiy vazifasi bolalarda xalq og‘zaki ijodiga, adabiyotga qiziqish
uyg‘otish, kitobni sevish, undan mustagqil foydalana olish ko‘nikmalarini shakllantirish, ma’naviy
barkamol insonni tarbiyalashdan iborat. Albatta, bular muayyan asar ustida ishlash orqali amalga
oshiriladi. Boshlang‘ich sinf o‘qish darslarida chet el adiblarining asarlarini o‘qish, asar matni
ustida ishlash uchun dars soatlari ajratilgan.

O‘qish darslarida bolalarning ijodiy faolligini oshirish uchun o‘quvchilarning o‘qilgan va
kuzatgan materiallar asosida asarni sahnalashtirish, hikoya qilish, og‘zaki hikoyalar tuzish,
rollarga bo‘lib o‘qish, tanlab o‘qish kabi topshiriqlarni bajartirish foydalidir. O‘qish darslarida
o‘quvchilar asarning o‘xshatish, sifatlash, mubolag‘a, jonlantirish kabi badiiy-tasviriy vositalarni,
yaqin ma’noli, garama-qgarshi ma’noli, ko‘p ma’noli so‘zlar, iboralar ustida ishlashni, she’riy
asarlarni o‘qiganda misralarni sharhlashni o‘rganadilar. Bu esa o‘quvchilarning estetik didini
oshirish imkonini beradi. O‘qish darslari tevarak-atrof, ijtimoiy foydali mehnat bilan o‘zaro
uzviy bog‘liq holda bo‘lishi lozim. Bolalarni o‘qishga o‘rgatishda ularning ko‘rgan bilgan
vogealaridan, shuningdek, ilg‘or pedagogik texnologiya metodlaridan foydalanish ham nazarda
tutilgan.

Asrlar osha xuddi ertak kabi eldan-elga, tildan-tilga o‘tib dillarni yashnatib yurgan “Qizil
Shapkacha” (Sh.Perro), ”Robinzon Kruzo” (D.Defo), “Gulliverning sayohatlari” (J.Svift),
”Dyumchaxon” (X.Andersen), “Oltin baliq” (A.S.Pushkin), “Tom Soyerning boshidan
kechirganlari”, ”Shahzoda va gado” (M.Myen), “Kapitan Grant bolalari”, ”Ostin-ustin” (J.Vern),
”Don Kixot” (J. Servantes) kabi asarlar yosh qalblarda olamga nisbatan qiziqishlarni jo‘sh urdirib
yuboradi.

XX asrda bunyod etilgan "Maugli” (R.Kipling), “Kichkina Shahzoda” (A. De Sent-Ekz
Yuperi), ”Katta va kichik Karlson” (A. Lindgren), “Toshkent — non shahri” (A. Neverov),
”Vinni Pux” (A. Miln), ”Ahmoq sichqoncha haqida ertak” (S.Marshak), “Uch baqaloq” (Yu.
Olesha), ”Quvnoq Japbaglar” (B. Kerboboyev), "Doktor Aybolit” (K.Chukovskiy), ”Timur va
uning komandasi” (A.Gaydar), ”Chipollinoning sarguzashtlari” (J.Rodari), ”Styopa amaki” (S.
Mixalkov), ”Kim bo‘lsam ekan?” (V.Mayakovskiy), ”Bilmasvoy quyosh shahrida” (N.Nosov)
singari olam kezib yurgan asarlar o‘zbek kitobxon bolalarida ham katta taassurot qoldirmoqda.

Yugqorida tilga olingan asarlar yosh kitobxonni nimagadir o‘rgatadi, nimagadir da’vat etadi.
Bu asarlarning katta ko‘pchiligida ona- Vatanga muhabbat, uning ozodligi va baxti uchun jon
fido qilish “Uch baqgaloq”); noshukr bo‘lmaslik, ota-ona pand-nasihatiga quloq solish (“Ahmoq
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sichqoncha haqida ertak” ); inson va insonga mehr ( “Maugli”); tabiatni asrash, hayvonot ola-
mini sevish “Doktor Aybolit”); odamlar xizmatini qilish, beminnat yordam ko‘rsatish (“Timur
va uning komandasi”); o‘ziga pishiq puxta bo‘lish, ichki sirlarni o‘zgalarga oshkor qilmaslik
“Qizil Shapkacha”); namunali o‘qish, kasb-hunar egasi bo‘lish “Kim bo‘lsam ekan?”); sergak,
tadbirkor, quvnogqlikka intilish “Quvnoq Japbaglar’dek olijanob g‘oyalarning yotishi bolalarning
tarjima asarlariga nisbatan bo‘lgan qiziqish va ishtiyoglarini o‘stiradi.

O‘quvchi matnni to‘g‘ri, tez, tushunib o‘qish, mazmunini o‘zlashtirish bilan ilk bor o‘qish
darslarida yuzlashadi. O‘qish darslari orqali o‘quvchilarning Davlat ta’lim standartlari (DTS)
talablari bo‘yicha o‘zlashtirishlari ko‘zda tutilgan o‘quv-biluv ko‘nikma-malakalari hamda
bilimlarni egallashlariga yo‘l ochiladi. Aynan o‘qish ta’limida insonning, avvalo, o‘zligini,
golaversa olamni anglashga bo‘lgan intilishlariga turtki beriladi.

Umuman, «O*qish kitobi» darsliklaridagi barcha mavzular o‘quvchilarga ta’lim-tarbiya berish
bilan birga, ularning lug‘atini boyitishga, og‘zaki va yozma nutqini to‘g‘ri shakllantirish va nutq
madaniyatini o‘stirishga ham qaratiladi.

Amaldagi «O‘qish kitobi» darsliklarida materiallarning sinfdan sinfga o‘tgan sari mavzu
jihatidan ham, mazmun jihatidan ham kengaya borishi hisobga olingan.

Sinfdan sinfga ko‘chish bilan yozuvchi hayoti va ijodi haqidagi o‘quvchilar bilimi ortib
boradi. Asar muallifi bilan tanishtirishga qo‘yilgan talablar ham ko‘payadi. O‘qituvchi qisqa
ma’lumot berishdan yozuvchi hayoti bilan to‘ligroq tanishtirishga o‘tadi. Bunda u kichik maktab
yoshidagi o‘quvchilarning yoshiga mos imkoniyatlarni, ular yozuvchi bilan qay darajada tanish
ekanligi va uning asarlaridan nimalarni o‘qiganligini hisobga oladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Matchonov S., G‘ulomova X. va boshqalar. Boshlang‘ch sinf o‘qish darslarini pedagogik
texhologiyalar asosida tashkil etish.- Toshkent: , “Yangiyul Poligraph servise”, 2008.

2. Nazarova H., Anorboyeva A. O‘qish darsi- nafosat olami // Boshlang‘ich ta’lim, 2008,
11-son.

3. Qosimova K., Matchonov S., G‘ulomova X., Yo‘ldasheva SH., Sariyev Sh. Ona tili o‘qitish
metodikasi. -Toshkent, «Nosir», 2009
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“BADIIY ADABIYOT INSONPARVARLIK TUYG‘ULARINI TARBIYALASH
VOSITASI”

Qoryog‘diyeva Miyassar Atamurotovna
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20-umumta’lim maktabining

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi.

Annotatsiya: Ushbu maqola Shaxs ma’naviyatini shakllantirish va qaror toptirishda so‘z
g‘oyaviy ta’sir vositasi sifatida namoyon bo‘lishi. “Yaxshi so‘z- gilichdan ham kuchli” ekanligi
0°‘z o‘rnida ishlatilgan so‘zlar, yorqin va dildan bayon etilgan nutq, ba’mani fikr doimo kishilarning
xulg-atvoriga, ma’naviyatiga, tarbiyasiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishi to‘g‘risida.

Kalit so‘zi: Badiiy adabiyot, kitob, axloqiy va estetik vositalar, barkamol avlod,

Badiiy adabiyot aqliy, axloqiy va estetik vositalar sifatida xizmat qiladi ... Bu bolaning
tafakkuri va tasavvurini rivojlantiradi, his-tuyg‘ularini boyitadi, rus adabiy tilining ajoyib
namunalarini beradi. Bolaning nutqini rivojlantirishda badiiy adabiyotning roli katta, ularsiz
muvaffaqiyatli Biz tez-tez aytamiz: “Kitob - dunyoning kashfiyoti”. Darhaqiqat, o‘qish paytida
biz bolalarni atrofimizdagi hayot, tabiat, odamlarning ishi, tengdoshlari, ularning quvonchlari va
ba’zida muvaffaqiyatsizliklari bilan tanishtiramiz. Bola uchun badiiy kitob har tomonlama ta’lim
va taraqqiyotning kuchli vositasidir: u bolalarning Vatanga, oz tabiatiga bo‘lgan muhabbatini
rivojlantirishga yordam beradi, ona tiliga bo‘lgan muhabbatni tarbiyalaydi, bolaning xayolini
uyg‘otadi va bolalar o‘yinini uyg‘otadi. Mamlakatimizning buguni, kelajak taraqqiyoti ko‘p
jihatdan yoshlarning intellektual salohiyatiga, vatanparvarligiga bog‘liq. Agar ularni sog‘lom,
bilimdon, xalgparvar qilib tarbiyalasak, shubhasiz, ular Vatan ravnaqi uchun hissa qo‘sha oladigan,
uning yuksalishiga dahldor bo‘lgan barkamol va ijtimoiy faol shaxslar bo‘lib shakllanishi
mugqarrar. Albatta, bu borada biz ta’limning ichiga singib ketgan tarbiyaning beqiyos kuchi va
mas’uliyatini his qilishimiz, undan oqilona foydalanishimiz joiz. Yoshlar ongiga va turmushiga
odob va axloq haqidagi qarashlarni singdirib borish, bo‘sh vaqt tushunchasini hayot tarzlaridan
chiqarib tashlashga ko‘maklashish, ilm-u ziyoning inson hayotidagi ahamiyati nechog‘lik ulkan
ekanligini uqtira bilish nihoyatda zarur. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning “Gap yoshlar
tarbiyasi haqida borar ekan, bu borada shoshmaslik, yoshlar va ota-onalarning talab-istaklaridan
kelib chiqib, har tomonlama puxta o‘ylab ish tutish kerak”, - degan fikrlari har bir pedagogning
dasturil amali bo‘lishi zarur. Chunki, ta’lim va tarbiya doimo bir-biri bilan chambarchas
bog‘ligdir. Ayniqgsa, adabiyot va san’at asarlarining yoshlarni yuksak ma’naviy-axloqiy ruhda
tarbiyalashdagi badiiy-estetik ta’sir xususiyatidan iloji boricha kengroq foydalanish muhim
ahamiyatga ega. Adabiyot va san’at asarlarining kuchi uning xalqchil va tushunarliligida, inson
ichki dunyosiga ta’sir ko‘rsata olishidadir. Ma’naviy barkamol avlodni tarbiyalashda adabiyotning
ana shu xususiyatini hisobga olish muhim. Ayniqsa,o‘zbek xalqi milliy ruhiyatining ajralmas
fazilatlari bo‘lgan yaxshilik va samimiylik, bolalarga mehr, kattalarga hurmat, insonparvarlik
xislatlarini o‘zida mujassamlashtirgan bitiklar ruhiyat va tarbiya kamolotida beqiyos kuchga
ega. Shaxs ma’naviyatini shakllantirish va qaror toptirishda so‘z g‘oyaviy ta’sir vositasi sifatida
namoyon bo‘ladi. “Yaxshi so‘z- gilichdan ham kuchli” degan gap bor. O‘z o‘rnida ishlatilgan
so‘zlar, yorqin va dildan bayon etilgan nutq, ba’mani fikr doimo kishilarning xulg-atvoriga,
ma’naviyatiga, tarbiyasiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Pirovard natija har tomonlama kamol topgan,
yetuk, barkamol shaxsni shakllantirishga qaratiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. D.Quronov “Badiiy asar haqida”
2. WWW.ZiyoNet.uz

3. GOOGLe
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FONETIKANI O‘RGANISH YUZASIDAN TAVSIYALAR

Rahimova Mahbuba Obodboyevna

Shovot tumanidagi ayrim fanlar chuqur o‘rganiladigan
1-ixtisoslashtirilgan davlat umumta’lim
maktab-internati ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon: 998 (90) 435 47 00
rahimovamahbuba@gmail.com

Annotatsiya. Ushbu tezisda maktab o‘quvchilariga fonetika bo‘limini o‘qitishga doir tavsiyalar
berilgan. Tavsiyalardan barcha maktab o‘qituvchilari o‘z darslarida foydalanishlari mumkin.

Kalit so‘zlar. Fonetika, fon, grafika, tovush, harf, belgi, metodika, metod, nutq, nutq tovushlari,
til sathi.

O‘quvchilarga berilayotgan bilimlar, ma’lumotlar ularning kundalik turmush tarzi, faoliyati
bilan bog‘lansa, amaliy zarurat o‘laroq singdirilsa, ta’lim ular uchun tom ma’nodagi hayotiy
ehtiyojga aylanadi. O‘quvchilar nima uchun bilim olayotganliklarini, u hayotda qachon, gayerda
va qay shaklda kerak bo‘lishini bilishlari, his qilishlari lozim. Shundagina ilm olishga ongli
intilish, tabiiy ishtiyoq paydo bo‘ladi. Ehtiyojga aylanmagan ta’lim quruq axborotni olishga
zo‘rlaydigan majburiyatga aylanadi. Til bo‘limlarini o‘qitishda eng katta qusur ham bu bolalarga
ma’lumot va qoidalarning quruq yodlatilayotganligidadir. Aynigsa, ko‘pchilik uchun fonetika
bo‘limi hissiz ma’lumotlar yig‘indisidan iborat bo‘lib tuyuladi. Metodika ilmida fonetikani
o‘qitish yo‘riglari ishlab chigilmagani bois ona tili muallimlari asosan, darslikdagi ma’lumotlarni
qayd qilish, ularni yodlatish bilan kifoyalanadilar. Hatto metodist olimlar ham “ona tili ta’limining
asosly magsadi o‘quvchilarda nutqiy ko‘nikma va malakani hosil qilish” ekanligini ta’kidlar
ekanlar, buning uchun zarur bo‘lgan leksik, grammatik va uslubiy bilimlarni berish maqgsadga
erishish vositasi”' deya belgilab fonetik bilimlarning bu magsad yo‘lidagi ahamiyatini negadir
qayd etmaydilar. Aslida har bir til sathini o‘qitishga kirishishdan oldin o*‘qituvchi ushbu bo‘lim
nima uchun o‘rganilishi kerakligini aniqlashtirib olishi lozim. Xususan, nutq tovushlari tizimini
o‘rganishni boshlashdan oldin “Nima uchun Fonetika bo‘limini o‘rganamiz?” yoki “Fonetika
bo‘limini o‘rganish bizga nima beradi?” qabilidagi savollar qo‘yilib, mushohadaga chorlasa
o‘rinli bo‘ladi.

Avvalo, barcha til birliklari uchun nutq tovushlari (fonemalar) asos bo‘lishi tadrijiy (pog‘onali)
tarzda tushuntiriladi. Ko‘rinadiki, insonni inson qilib turgan asosiy belgi —tilning birlamchi asosi
nutq tovushidir. Uni o‘rganish insonning o‘zini bilish ibtidosi ekanligi bolalarga his ettirilishi
lozim.

Bo‘limni o‘rganishga kirishishdan oldin “Fonetika” atamasini sharhlashni tavsiya etamiz.
Yunonchadan olingan bu so‘zning asosiy ma’nosi “fone”-fon ekanligini aytib, o‘quvchilardan
tilimizdagi “fon” qismi ishtirok etgan so‘zlarga misol keltirish so‘raladi. O‘quvchilar “telefon”,
“mikrofon”, “mognitofon” kabi so‘zlarni aytishlari tabiiy. Shunda o‘qituvchi bu so‘zlarga ta’rif
beradi: “telefon so‘zidagi tele-uzatish, fon esa ovoz (tovush) ma’nolarini beradi, ya’ni ovoz
uzatgich degani. Mikrofon esa mikro (kichik, past) tovushlarni ko‘tarib beradi, ya’ni u ovoz
(tovush) kuchaytirgichdir. Shuningdek, magnitofon-magnitga yozilgan ovoz (tovush) ma’nosini
beradi.”

Ko‘p hollarda o‘quvchilardan Fonetika bo‘limi haqgida so‘ralganda tovushlarni o‘rganuvchi
bo‘lim ekanligini aytishadi. Bu javobni hatto yuqori sinfga o‘tganlarida, hatto talaba bo‘lganlarida
ham eshitish mumkin. Shuning uchun avval tovush va nutq tovushi tushunchalaridagi farq
tushuntirilishi kerak. Tabiatda narsa, jismlardan chiqadigan fizik tovushlar, hayvon, qush,
qumursqalardan eshitiladigan biologic tovushlar bo‘lishini aytib, insonning nutq a’zolarida
hosil bo‘ladigan tovushlar nutq tovushlari deyilishi, aynan shu nutq tovushlarigina fonetikaning
o‘rganish obyekti ekanligi tushuntiriladi. Demak, fonetikada har qanday tovush emas, balki nutq
tovushlari o‘rganilishiga urg‘u berilib, bo‘g‘in, urg‘u hamda tovush o‘zgarishi hodisalari ham
qamrab olinishi ta’kidlanadi.

' R.Tolipova O‘quvchilarda nutqiy ko‘nikma va malakalarni hosil qilish. Til ta’limi bosqichlarida uzviylikni
ta’minlashning ilmiy-amaliy muammolari//O‘zbek tili doimiy anjumani o‘ninchi yig‘ini materiallari.-T.:2009.112-bet
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Til ta’limida doimo Fonetika bo‘limi Grafika bo‘limi bilan uzviy bog‘ligligi uchun yonma-
yon o‘rganiladi. “Tovush va harf” mavzusini o‘tganda aksar o‘qituvchilar darslikdagi “Harf—
tovushning yozuvdagi ifodasi” degan qisqa ta’rif bilan kifoyalanadilar. Har ganday ta’rif hayotiy
tarzda singdirilmas ekan, u o‘quvchi ongida mavhum tushuncha bo‘lib qolaveradi. Shu kabi
tovush va harf to‘g‘ri idrok etiladigan darajada aniq tushuntirlmas ekan, o‘quvchilar tovushga
nisbatan harf, harfga nisbatan tovush atamasini yanglish ishlataveradilar. Buning oldini olish
uchun o‘qituvchi “n”tovushini talaffuz qilib, “Bu “n” tovushmi yoki harf?”—deb, keyin uni sinf
taxtasiga yozib:”Bu-chi?”—deb so‘raydi. O‘quvchilar: “Siz talaffuz qilayotganingiz tovush, biz
uni eshityapmiz. Taxtadagi harf, biz uni ko‘ryapmiz.”,--deb javob beradilar. So‘zlar misolida
yanada ravshanlashtiriladi: “non” so‘zi talaffuz qilinib, “Vatan” yoziladi va so‘raladi: “Qaysi
birida tovush, qaysi birida harf atamasini ishlatish o‘rinli?”

O‘rni kelganda darslikdagi eslab qoling shartli belgisi ostida berilgan “Bir tovush bir harf
bilan ham, ikki harf bilan ham ifodalanishi mumkin: v, a, o, e harflari bir tovushni ifodalasa, sh,
ch, ng singarilarida ikki harf bir tovushni ifodalaydi” degan ma’lumotga diqqatni qaratamiz. Bu
yerda, bizningcha harf o‘rnida belgi so‘zini ishlatish maqsadga muvofiq. Shunda har qanday harf
belgi ekanligini, tovushlar turli xalglar yozuvida har xil belgi bilan ifodalanishi mumkinligini
tushuntirish qulay bo‘ladi. Masalan, [p] tovushuning lotin yozuvida p harfi bilan, kiriil yozuvida
n harfi bilan, arab yoki xitoy alifbosida yana boshqa belgi bilan ifodalanishi tushuntiriladi.
Tovush bitta bo‘lsa ham, turli alifbolarda turli belgilar bilan ifodalanadi. Shu bois sh, ch, ng ikki
belgidan iborat bir tovushning ifodalaridir. O‘quvchilarga ular harfiy birikma ekanligi aytiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. R.Tolipova O‘quvchilarda nutqiy ko‘nikma va malakalarni hosil qilish. Til ta’limi
bosqichlarida uzviylikni ta’minlashning ilmiy-amaliy muammolari//O‘zbek tili doimiy anjumani
o‘ninchi yig‘ini materiallari.-T.:2009.112-bet

2. O‘qituvchi kitobi . (5-sinf) Ona tili. O‘qituvchilar uchun metodik qo‘llanma. —T.:Tafakkur,
2011. 122-123-betlar.
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MAKTAB O‘QUVCHILARIGA ONA TILI FANINI O‘QITISHDA ZAMONAVIY
METODLARDAN FOYDALANISH

Safarova Nargiza Hamrayevna

Buxoro viloyati , Buxoro shahar skolioz bilan
kasallangan bolalar uchun ixtisoslashgan sanatoriy
turidagi 23-son maktab-internat

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada maktab darslarida ona tili fanini o‘qitishda zamonaviy
metodlardan foydalanish haqida so‘z boradi. Uslublarning qo‘llanilishi.
Kalit so‘zlar: nutqiy o‘sish, grammatika, rivojlanishning 5 bosqichi, innovatsion yondashuv

Har bir millat borki o‘z tili bilan go‘zal. Sababi til millat ko‘zgusi deyishadi. Bizning
o‘zbek tilimiz ham xuddi shunday. Millatimizning madaniyati, ma’naviyatini yoritib beruvchi
hisoblanadi. 0‘z sohasining yetuk muraxassisi bo‘lgan inson oz tilini ham puxta bilmog‘i kerak.
Zero, husnixat, imloviy xatolarning yo‘qligi o‘sha insonga bo‘lgan iliq hislarni beradi. Savodli
avlodni tarbiyalash uchun albatta o‘zimiz savodli bo‘lmog‘imiz darkor. Birinchi o‘rinda til
me’yorlariga amal qilish so‘ng esa yozuvimizning imloviy xatolarsiz ekanligiga e’tibor bermoq
darkor.

Maktab yoshidagi o‘quvchilarni ona tiliga qiziqtirish uchun albatta ona tili fanida yutuqlarga
erishgan insonlarni tanishtirish kerak. So‘ng esa albatta o‘quvchilarga dars o‘tishda multimedia
vositalaridan foydalanish darkor.

Ona tili fanidan asosiy va muhokamali mavzulardan biri uslublarni o‘rganish hisoblanadi.
Uslublar turli sohalarda turlicha qo‘llanadi. Xususan, so‘zlashuv uslubi kundalik so‘zlashuv
jarayonini yaratadi. Bu uslubda ikki yo‘nalish bor ya’ni adabiy so‘zlashuv hamda oddiy so‘zlashuv
uslubi. Adabiy so‘zlashuv uslubi adabiy til me’yorlariga amal qilgan holda amalga oshadi. Shu bilan
birga ushbu uslub sahnada, begona kishilar bilan suhbatda, turli davra yig‘inlarida foydalaniladi.
Oddiy so‘zlashuv uslubi bu kundalik turmushda, ko‘cha-ko‘yda, qarindoshlar hamda oila a’zolari
bilan bo‘ladigan suhbatlarda foydalaniladi.

Bilamizki, bundan tashqari rasmiy uslub, badiiy uslub, ilmiy uslub, publitsistik uslublar ham
bor. Ushbu uslublarning ishlatilish joylari alohida.

Uslublar Qayerlarda go‘llanilishi Yozma yoki og‘zaki
Ilmiy kitoblar, fan darsliklar,
[Imiy uslub akademiklar tomonidan hamda o‘quv Yozma

jarayonlarida
She’rlar, nasriy asarlar, badiiy

Badiiy uslub kechalar hamda sahna ko‘rinishlarida Yozma
So*zlashuy uslubi Ko‘chada, uyda, sahnada, davra Og‘zaki
suhbatlarida
Rasmiy uslub Farmonlar,. qarorlar, q.onunla.lr hamda Yozma
Prezident murojaatlarida
Publitsistik uslub Magqola, ocherk, publitsistik Yozma

asarlarda

Uslublarni yaxshi o‘rganish uchun ham ona tili fanining o‘rni ahamiyatlidir. Adabiyot fani esa
badiiy uslubni qo‘llashga zamin yaratadi. Yozuvchilarning ijod mahsuli qanchalik darajada go‘zal
hamda o‘tkir ekanligini tushunib yetishda as qotadi.

Vodiylarni yayov kezganda,

Bir ajib his bor edi menda...

Chappar urib gullagan bog*in,

O‘par edim vatan tuprog‘in...

Shoir Hamid Olimjon qalamga olgan ushbu satrlarda inson qalbiga go‘zallik urug‘larini
qadaydigan o‘zgacha iliqlik bor. Badiiy uslubni chuqur o‘rganmoq uchun albatta inson kitoblarga,
badiiy adabiyotlarga oshno bo‘lmog‘i darkor. O‘quvchilarga adabiyot fanini o‘qitishda ham
zamonaviy va interaktiv usullardan foydalanish kerak, toki ularning o‘zlari gizigsinlar. Sababi
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inson gancha ko‘p kitob o‘qisa, dunyoqarashi, fikrlashi shuncha keng bo‘ladi. O‘quvchilarning
ko‘pchiligi kitoblarni zamondan orqada qolgan insonlargina o‘qiydi deb o‘ylamoqda. Ularning
bu fikrlaridan qaytarish uchun birinchi navbatda bugungi kunda mashhur insonlarning mana
shu mashhurlikka kitob orqali erishganini ko‘rsatib berish kerak. To‘g‘ri darsda faqat dars
ishlanmalariga amal qilish kerak ammo menimcha endi ushbu qobigdan chigmoqlik muvaftaqiyat
olib keladi. Chunki oddiy gap bilan tushuntirmoqdan ko‘ra, haqiqiy hayotdan misol sifatida turli
intervyular hamda vidyo korinishida tayyorlangan materiallar har tomonlama yoshlarni qiziqtiradi
va ishontiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. O‘zbek tilidan qo‘llanma Toshkent. 2016
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BOBYP BA HABOUI ACAPTAPUIA BOFJIAHTAH KYIIIMA TATLJIAPHUHT
NOOJATAHUIIIN

MaxpamoBa Haprusa
AHnmxoH waxap 17-ymymuii ypra Tabium
MakTaOu OHa THUJIM Ba aabMET paHM YKUTYBUUCH

AHHOTauus. YmoOy Maxonaga y30eK TWIMHUHT Tapuxuil rpammarukacu Hasowii Ba boOup
acpylapu MUCOJIMJA TAJIKWH HTHIITaH.
Kamut cy3aap. Kymma ramap, cogaa ram, mebp, €pamMun cysnap.

MabaymMky, OOFIaHraH KyIiMa TalmHU TALIKWI STHUIIA TeHr OofjoBuMiap OuiaH Oupra aii-
pPUM IOKJIaMaJapHUHT XaM POJM KaTTa.XOo3Wpru y30eKk anaOduil TMiauaa TEHr OOFJIOBUMIIAPHUHT
Oapua Typiapu Ba IOKJIaMajap XaM KeHI' KyJulaHaau. AMMO THUJI TapaKKUETUHUHT WIK JaBpiapu-
na €praMuu cy3nap kyaa kam 0ynub, 6opiapu xam y3ura xoc Basudara sra Oynran. Kyinga 6us
boGyp Ba HaBowmii acapnapuna KyanaHraH OOFJIaHTaH KyIIMa TarulapHd XOCHJI KWJIYBUH aipuM
€paaMum cysnap xakuaa pukpraramus.

Wama, iana. Mlama cy3u 2 1 a, ¥ a m Epramyunapura skl Basudanu Oaxapra.

Wana épnamuucu xaM MabJIyM CEMaHTUK MyHoca0aTaa Oyira rarnjapHu OMpUKTHPUO, KyIima
rarn XOCWi KWIMILJA Xu3MaT Kwiaaud. by épaamun €nrus KywiaHaau. Kynima ratHuHr MKKMHYH
KMCMH OOIIMJa KeJaau Ba CYHITH KUCMJAaH aHDIALIWIraH Ma3MyHHHHI OJITIUHTU KUCMJAH aH-
IIAIWITAH Ma3MyHra KYIIWJIAIIUHA KypcaTaaH.

“Xadrmaiikap”Ku KeIau MYITKCUPHIIIT,

Sna onmarénnaa “Xamroexumt”.(“Cadbancaitép”).

Xo3upru y36ek agabuili Twiuga U a H a EpIaMUMCHUHMHI KYIIMa Tail Ty3ullJard Baszudacu
yerapajaHraH.

Ba 6ormoBuncu. by OornoBun acnuma apad TwimgaH kupran 6ymmo, gactinad XI acp émHo-
Macu “KyranryOwnur’na ydpailiy Ba CYHITH JaBp KyJné3Manapuja KyliMa ram Ba COjaJia Trail
TapKuOM/Ia *Ky/la KeHI KYJUIaHau, aMMO X03UprH ¥30eKk agaOuil THINa YHUHT KYJUTaHUILIY aH4a
yerapajiaHra.

busz Hapowuii Ba bobup acapnapuna ¢ a xamaa 1 e kK 4 H OOFIIOBUMIIAPUHUHT OMPUKKAH X0J/1a
KeJIMIIMHUA XaM KYpUIIMMU3 MyMKuH. Ha3smra HucOat O6epypauH HyKapblpakayp, BaJIEKHH Xap
ycny0 Ba mebpaa skaxanrup spauiap(Hasouit “MaxOyOynkymy6”). Llycmup mapaxTeicel Ou-
citap, Base Oardanapeiga akcap O6amam gapaxteiceiayp(“”’boduprnoma’”). Ba MaBnoHonuHr “3a-
(dapHoma” TapKumacuaa YH MUHT OalTIMH OPTYKpOK MacHaBuiicu O6op, 0aé3ra €3MaraH ydyH
UIyxpar TyTMaau eaiexkur (popcuna Kacuiaryil yCTOAJapIuH KYPUHUHT MYIIKYJ HI€bpiiapura
KaBoO aTuOayp Ba sximm antudayp (Haowmit “MaxkonucyH-Hadouc™).

Masnymku, HaBonii gaBpugan 6onuiad Ba OOFTOBYMCHHHUHT Ba3udacH Kyna KeHraubd KeTau
Ba y MaiT, n30X, Kuécnami, cabab-HaTHka Ba OOoIIKa Ma3MyH MyHocabaruaa OYiraH raruiapHu
oupuktupanu. Mucon: Masnouno Jlyrduii — (anaiixup-paxma) ¥3 3aMOHMHHUHT MaJIHKYJI-KaJOMHU
apau, Gopcu eéa TypKUAA Ha3UPU WYK dpad, aMMO TYpKUAA LIyXpaTu KYIpaK 3pJu eéa TypK4a Je-
BOHHU MAIIXypIayp 64 MyTaa3upykaBoO MaTiabiaapu 00p, yi skymiaaaud oupu Oykum...(Hasowii
“Maxonucyn-Hadouc”). Humo eéa tapux danuga (Mupxonn) o6epazupaup(Hasowuit “Maskonn-
cyH-Hadouc”). Ypyul, Typyun Oynmaid, axpamrsuiap Ba CynToH MaxMyaxaH ypyin KAIIUCH 3Mac
snu (boGupnoma). Bunaiiar apackl, TaH aByk Ba makcaj iupak (boOupaoma).

3uuioBuM  OOFIOBUMIAp. 3UIJIOBYM OOFJIOBUMIAD XO3UPrH Y30€K TUIMMM3JArd CHHIa-
pu  amma, 13KuH, Oanks cy3napu Ownan udonananrad.by GornoBumnap Oup-Ompura MyBo(UK
OynmMaraH xapakar, XoJaT, XyCyCUSITHH M(OIaTOBUM TalulapHu OUPUKTUPUO, OOFJIaHTaH KyIIMa
XOCHJT Kuiaaud. XupaaMaH] YIJIypKuM, EIFOH JiemMac, ammo Oapya YWH JIETYIYK XaMm 3Mac...
(HaBowuit “Max0y0yi- Kyimy0”).

Hagowuiina nrexun 6o¥noBuncu ammo OOFIIOBUMCUTA HUCOATaH KaMpOK KYJUTaHTaH.

CeH rapuu ryxap AYKOHHM OYTHHI,

Jlexun Oy TyXapHHU 3Jra COUTHHL...(“"Xa30iHHyI-MaOHUN ).

By kentnap GaramMoM TOF 3Tarmja Ba TOFAA Typcajap-n1a, JeKuH Xapxkia, UCTebMOJa, Iy
Myomasacuzaa sixmu smaciap.(boduproma).
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HMa 6ornoBuncH KaguMry AaBpaapiaH Gomuiad THIMMH3AA KyITaHran.By GoF1oBuHM acocaH
OUp-OMpPUHU WHKOP ATYyBUYH, OMpHIa pyi OepuIIM MyMKUH OYJiraH BOKea-XoOIHca, XOJaTIapHU
U(OATOBYH TAIUTAPHU OMPUKTHPAIH.

HaBouii acapnmapu Tuiauza ia OOFJIOBUMCHIAH TalIKapu Trax(raxy, raxMK{, TaxXUKUM)
OOFJIOBUMCH XaM KYyJulaHTaH. SIoHM aitupyB OofioBuYMCcH Basudacunu OaxxkapraH. Ba eay a3us-
nap cyx0aTH Ba XM3MaTUAMH Y3yMHHU OaxpaMaH/ Ba CY3yMHU AMJIIMCAH Ba apKyMaH] TOIJIUM.
Ba cax Humor Oofuaa 0a3M Tapxu COJJIUM, Ba COKMHA Ba MyTpuOiaap 6axMy CUMOMJIMH Oaxpa
onaum(HaBowuit “Max0yOyn-Kymy0™).

Bobup mxonuaa xam uasa eax OOfIoBUMIApH 6apobap KYJUIAHTAHWHU KYPHUITUMHU3 MYMKHH.

I'axu x> WYKyIUKKE TyLIep 511, UMTMpMa-yTy3 KyH nananai nuep 30u. [ axu KAM, YarbIp/bIH
YbIKap 91, HaHa iurupme- yty3 KyH numec 3nu(bobuprnoma). Ha 6ornoBuncu. by épnamun xam
WHKOP Ma3MYHHJIaTy TaryiapHu Oup-Oupura OOFmaian.

HaBouii Ba boOup acapmapuna H> EpaaMuucu KynuHYa Ba OOFfJIOBUMCH OwiaH Oupra
KYJIJIaHa 1 Ba SXJIUT , UX4aM TY3WIMIIHM TAIIKWI 3Taau. He mabupaHa TapkuOIapbl axcaH Ba
He allIMKaHa cy3 qypiapsl mrysia apkan(Hasowuii “Max0yOyn-Kymy0™). ..., caJiTaHaT aHJIaF HaKac,
OoXyHapiapra He HaBb MITKall, He acui, He Hacad, He uHcad, He aganat, balicyHFyp MHUp3aHBI
Ookmnapu O6una...(bobuproma).

Xynoca YpHUAA IIYHW aWTHIN KOWU3KU, OOFJIAHTAH KYyIIMa TalUIAPHUHT TapakKKUETH TEHT
OOFJIOBUMIIAPHUHT IIAKJUTaHUIINTA OOFiIMK. By 3ca Tvi BocuTanapuial YpuHIM Ba yHyMIIN (oii-
JaJlaHUIIHU TaK030 ITaJlu.
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AHoTanus. PopMUPOBaHUE YMEHMM M HABBIKOB aHAJIM3a XyJOKECTBEHHOI'O IPOU3BEACHHUS.
[Ipo6iaema HpaBcTBeHHOTO BbIOOpa B aHanmuse ctuxorBopenus P.I. I'amsaros «Kypasmn». Pac-
KpbiTHE cMbiciia npoussenenus M.IO. JlepmonToB. «Tpu manbMbe»-ropAbIHS U OTKa3 MPUHUMATh
CBOE€ IIpe/Ha3HaueHHe T'yOUTeNbHBI sl denoBedeckod aymu. COBOCTABICHHE 4YEI0BEYECKOU
MOIIIM U CJIa0OCTH, CMEJIOCTU U TPYCOCTU. PackpbiTue CHIIBI J1yXa, BOJIU K KM3HH, CTPEMIICHUE
no0enuTh B 10001 cuTyauuu B npousseneHun Jxeka JIonnoHa «JI1000Bb K HKU3HIY.

Kirouessbie cioBa: [Ipu aHannse npou3BeNEHUS BBICHIIOTCS XapaKTEpbl I'eépoeB, CUCTEMA
00pa3oB, MOPTPET repost, 0OCTAHOBKA, MEH3aX U OTIENbHBIE XYI0KECTBEHHBIE JACTaJIH.

AHanu3 mpou3BeeHUs - HanOoJee OTBETCTBEHHBI MOMEHT B Pa0OTE YUHTEINs C KIIACCOM,
IIPYU aHaJIM3€ CIOXKETa BBISICHSAIOTCS XapaKTephl repoeB, cuctema o0pa3oB, OPTPET repost, oocTa-
HOBKa, Meif3aX M OTAeNIbHbIE XY/I0KeCTBEHHBIEe neTaiu; [Ipobiema HpaBCTBEHHOTO BhIOOpa pe-
HI1aeTcs BO MHOTHX IMPOU3BENCHUSAX pyccKoil nmuteparypsl. Ceroans npobnemMa HPaBCTBEHHOCTH
SIBIISIETCS] BEAyLIEH TeMOW Hamiel aureparypbl. M3 Takux npou3BeNeHU ABIAsSETCA 3HAMEHUTAs
necHs “KypaBiau™” 10 CUX IOP CYMTACTCS CBOCOOPA3HBIM TMMHOM BCEM TE€M, KTO IIOTHO BO BpeMs
BOWHBI C (parru3mMom.

VY 3TOro CTUXOTBOPEHUS €CTh CBOSI IPEABICTOpUs. [[e10 B TOM, YTO HaKaHyHE BO3BpaLCHUS
JIOMOW OH y3Hall 0 cMepTH Marepu. [Tostomy “YKypaBnu’ npoHU3aHbI TAKOW MIEMSLIEH IPYCTHIO U
0€3bICXOTHOCTHIO. ABTOP CKOPOUT HE TOJIHKO IO CaMOMY OJIM3KOMY YEJIOBEKY, HO U MapaiebHO
BCIIOMUHAET BCEX TE€X, KTO TPArMYECKH ,CTaJl KEPTBOU SACPHOro B3phiBa B Anonuun. « Tpu nanib-
MbD» — cTuxoTBopeHne Muxauna KOpseBuua JlepmonroBa. B Hem omnuchiBaeTCs UCTOpUA KUZHU
TpeX ropAsix naabM. JIEpMOHTOB czenal B CTHXax INIABHBIM BOMPOC O CMBICIE JKU3HU U TMPe/-
Ha3Ha4YeHUHU yenoBeka. OOpa3 Tpex MajabM B CTUXOTBOPEHUHU SIBIISIETCSI ApXETUIIOM TPEX COCTaB-
JISIOIIMX YEJIOBEYECKON MYIIN: pa3syM, YyBCTBA U BOJIA. JIEPMOHTOB Ha3bIBAET MaJIbMbl TOPJBIMH,
YTO CUMBOJIU3UPYET YEJIOBEUECKYIO TOP/BIHIO, YKA3bIBAE€T HA MPUCYTCTBUE MEPBOPOJHOTO Ipexa.
[maBHas MbICIIb TPOM3BEIEHUS: TOPJBIHA U OTKA3 MPUHUMATh CBOE IIPpeIHa3HAuUCHUE TYOUTEIbHBI
s yenoBeueckoit aymm. J[xek Jlongon «JIr000Bb K KH3HU» - aHANMM3 paccka3a Pacckaz [[xe-
ka Jlongona «JIt000Bb K JKHU3HM», KAK U MHOTHE MPOU3BEACHUS aMEPUKAHCKOTO MHCATENs, - O
CHJIE JyXa, BOJIU K JKU3HHU, CTPEMJICHUHU MOOEIUTH B JIIOOOH CUTyalnu, O YeI0BEUYECKOW MOIIU U
cnaboctu, cMenocTH U Tpycoctu. Hanmucan pacckas B camoMm Haudane XX Beka, B 1095 roxy, HO
70 CHX TOpP MOJb3yeTCs MOMYJISPHOCTHIO, TaK KaK MOJHAThIE B HEM MPOOIEMbl HETIPEXOISIIH.

B pacckaze JIxxex JIoHAOH pa3MBIIUISIET O CWJIE JyXa, KOTOpas HE Ja€T YeJIOBEKY CIIOMaThCs B
CaMbIX HEBBIHOCHUMBIX yCHOBHsX. [IpeososieHne He TOIBKO CYpOBBIX BHEIIHHUX YCIOBUN, HO U
COOCTBEHHBIX CTPaxOB, OOJIH, HEMOIIM MTOMOTAaeT JBUTATHCS BIEPEN U B KOHIIE KOHIIOB MOOEK-
natb. B uém 3akmouaercs cnabocts yenoBeka? [lodemy coBepIiaroTcsi MOAJIOCTh U MPEAaTeb-
ctBo? KakoBa pacrurara 3a Hux? W 06 aTom roBoput nucarens. [IpoBojast aHaim3 pacckasa «JIro-
0OBBb K JXKM3HW», OOpaTUTe BHUMaHUe Ha cienytomiee: OauH U3 myTHUKOB, buit, Opocaer cBoero
BBIBUXHYBILIETO HOT'Y ToBapuia. ToT HE MOXKET UATH U CTaHOBUTCS 00y30il. He 3amymbiBasch,
naxke He o0opaunBasich, buin ocrasiser ero, Momya yxoas oguH. OH HE MOXKET He IMOHUMATh,
4TO 0OpEeKaeT YeIoBeKa Ha BEPHYIO CMEPTh B XOJIOAHOM mycThiHe. [IpruéM aBTOp MOTYEPKUBAET,
YTO JI0 3TOTO MOMEHTA JIFOIU ACTWIH TPYAHOCTH BMecTe. O0a BBIHECIH TAKENbIE UCTIBITAHUS:
HEJETKUI TPy 30JI0TOMCKATENeH, MOTHYIO JIMIIEHUH A0pory oOpaTHo. Jlake MX BHEMIHUN BUJ
ONKCAaH OJMHAKOBO: 00a MEJIEHHO IUIEIHUCh, «yCTalble U cialble», HanpsHKEHHBIE JIMLA OTpa-
YKaJIM IOKOPHOCTh U cTpajaHue. TeM He MeHee OMH CMOT OpOCUTH APYroro, He MOXKaJeB 0 HEM
HU Ha MUHYTY. /[)xek JIOHIOH MOKa3bIBaEeT, UTO MPEAaTeabCTBO YacTo ObIBaeT HaKa3aHO. B koHue
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MyTH Tepoil HaxXoIUT OOIVIOfaHHBIE BOJIKAMHU KOCTH Bumilma — TOT He CMOT BBDKUTH OJHMH. Tem
CaMbIM aBTOp MOJYEPKUBAET BAXKHOCTh B3aUMHOM MOJAEPKKU M OMOIIU. 3HAUUTEIBHOE MECTO
3aHMMAaET BOIIPOC O TOM, KAaKOBbI IPAHULIBI BO3MOYKHOCTEN U€JI0BEKA, HA YTO OH CIOCOOEH, eciin
BKJIIOYATCSl BCE YKU3HEHHBbIE pecypchl. Oka3bIBaeTcsi, Ha MHoroe. JItoOOBb K JKM3HU MOMOIAET
BBDKHUTH B CaMBIX HEBEPOSTHO TPYIHBIX CiIydasX. PasBUTHIO SDMOLMOHAIBHOTO BOCIPUATHUS XYy-
JI0KECTBEHHOI'0 TEKCTa, 0OPa3HOr0 M aHAJIUTHUYECKOTO MBILIUIEHUS, TBOPUECKOTO BOOOpakeHUs,
YUTATEeNbCKOM KyJIbTYyphbl U TIOHMMAaHUS aBTOPCKOM MO3UIMU CIIOCOOCTBYET OOy4YEeHHUE yHaIUXCS
aHaAJIU3Y XYI0’KECTBEHHOT'O ITPOU3BEIEHUS.

B xoxe aHanmm3a XyI0’K€CTBEHHOI'O IIPOM3BEICHUS Y4allUMecs ydarcs BOCIPUHUMATL U aHa-
JM3UPOBATH XYIOKECTBEHHBIH TEKCT; BBIICIATh U (HOPMYIUPOBATH TEMY, UACIO, MPOOIEMATHKY
W3Y4YE€HHOTO NMPOU3BEACHUS; 1aBaTh XapaKTEPUCTUKY FepOeB, XapaKTepu30BaTb 0COOEHHOCTH CIO-
’KeTa, KOMIIO3UIMH, POJb M300pa3uTeNbHO-BhIpa3sUTEIbHbIX cpeAcTB.IIpaBuiabHO opraHu30BaH-
HBII aHaJIM3 TEKCTa CHOCOOCTBYET HE TOJBKO IMOJHOLEHHOMY BOCIPHATHIO MPOU3BEICHMS, HO
(dopmHpyeT CIOCOOHOCTH MOHUMATh U ICTETUYECKH BOCIIPUHUMATh MPOU3BEICHUS JINTEPATyPHI.
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Only language practice supported by theory can develop language habits and skills
in a desirable direction and lead to the mastering of a foreign language. Since learning a
new language is connected with acquisition of new concepts by the learner, theory can help in
forming these new concepts. One of the ways is an extensive use of translation-interpretation.
However, this teaching technique is not approved b y a majority of methodologists and teachers
because pupils learn about a linguistic item more than they need for practical application.
Uzbek-speaking pupils and Russian speaking pupils have different troubles in learning English.
The teacher either helps pupils to make a transfer, for instance, from Uzbek into English (little
explanation, if any and few exercises are needed in this case), or he gives pupils the
necessary explanation and supplies then with exercises, which pupils perform within the target
language, without stressing the difference by translation exercises; the latter work rather
at comprehension than at forming new habits and skills.In connection with the analysis of the
principle of conscious teaching, it is necessary to dwell upon the forming of habits and
skills in a foreign language. All language habits and skills are extremely complex in their nature
and are closely connected with conscious activity of students. “A skill might be defined
as an economical organization of behavior achieving an intended effect.” J.Jalolov also
distinguishes two kinds of skills. He calls them primary skills.

According to his methods, who is known to be a defender of the conscious approach to
teaching and learning a foreign language, the process of assimilation may be presented as
follows:1) Primary skills supported and directed by theory, i. e., the learner is told what to do
or how to do it, he is conscious of the action he is to perform; 2) Habits, i. e., the learner perform
the action until it becomes habitual and do not require further attendance; 3) Secondary skills
imply the use of the material in the act of communication.

For this purpose, it is necessary to acquire the ability to establish direct associations between
concepts and their means of expression in the second language. Indeed, when a pupil
begins to learn a foreign language the words of this language are often associated with the words
of the mother tongue first. In connection with the analysis of the principle of conscious teaching,
it is necessary to dwell upon the forming of habits and skills in a foreign language.

Russian scientist Galperin P. claims, as to the approach to the problem and distinguishes the
following stages in teaching a foreign language the pupils should pass through:1) the singling
out of the structural signals or the “orienting points” of a foreign language phenomenon
being assimilated, followed by their cognition;2) the mastering of these “orienting points”
by performing operations with the material under study, following a model; 3) the performing
of operations with the material under study without any “props”4) the using of the given
phenomenon in communication in connection with a set task.

The principle of conscious approach to language learning implies comprehension of
a linguistic phenomenon of language material by the pupil usually through the medium of
the native language, or the arrangement of the material in sentence patterns graded in
difficulties with the emphasis on some elements which are singled out as “teaching points”.
In all cases, pupils understand both the form and the content of the material they are to learn,
and they are aware of how they should treat the material while performing various exercises,
which aim at developing habits and skills in using it. Such an approach to language learning
usually contrasts with “mechanical” learning through the repetitive drill. A great deal of the
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research work has been carried out in psychology and methodic, and it has been
proved that conscious approach to learning a foreign language promotes the acquisition
of the subject. V.A. Artemov, a prominent psychologist, puts forward a theory of the unity of
the language rule and the speech activity (language behavior) in foreign language teaching. J.
Jalolov, whose contribution to foreign language teaching is considerable, insists on a similar
conscious approach to foreign language teaching as do B. Artemov. In modern psychology
activity 1is now generally considered to be a main characteristic of cognitive principle.
Activity arises under certain conditions. According to the Sets Theory the learner should feel
a need to learn the subject, and have necessary prerequisites created for the satisfaction of
this need. The main sources of activity are motivation, desire and interest. Young people in
our country want to know foreign languages. However not all children can realize the necessity
for learning of foreign language. The teacher’s task is to show them how important a foreign
language is to every educated person, how p eople can get new information from various fields
of human activity through foreign languages. Besides, the teacher should promote his pupils
interest in studying the language and stimulate their desire to learn. The main sources of activity
are motivatio n, desire and interest. As well as in order to master a foreign language pupils must
have a lot of practice in listening, speaking, reading, and writing in the language they study.
We may come to the conclusion, the principle of activity in foreign language teaching
is of utmost importance since learning a foreign language should result in mastering
the target language which is process, and learner is involved in language activities throughout
the whole course of instruction.
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Abstract: The thesis deals with stylistics characteristics of oxymoron as a productive device
in the English literature. As the main concept of oxymoron to describe its versatile uses in
contexts and to understand how to show this expression on oxymoron expressions in which
depicting the multilateral styles in the language through the principles of transformational
grammar construction. Furthermore, in discussing or analyzing language communication, readers
ought to consider oxymoron as a logical way of how language and stylistic construction are
used. In this thesis will show factors of oxymoron which suggesting that in any types of texts
utilized differently than literal speech. The characteristics of oxymoron in the viewpoint of
“cognitive linguostylistics” intensify the quality of figure of speech in the literary texts and
process of creating further dramatic genres in literature.

Key words: cognitive linguostylistics, factors of oxymoron, depicting features of oxymoron,
a set of phrases of language.

AnHoTamusi: by Te3uc wuHMM3 Oamuuil anaOuéruiaa Y3MHUHT CEPMa3MyHIOPJIUTH Ba
oyéxnopiuk udoaacu OumaH agoxuaa axpanud TypyBUH yCIyOui KypuiamaiapaaH OUpu OKCIO-
MOPOH Ba YHUHT yCIyOul XyCyCHUsITIapU MaTH OPKaIH TaxJIuia KWInHa . OKCIOMOPOH Y3UHUHT
HOO/aTHIl OOFNaHUIIM OWJIAH CTHIUCTHK YCITyOUST MEXaHU3MIIADUHUHI Y3BUN aTOKAJIOPIHK
caMapUCHHU Ky4aWTUpaIu ailHUKCAa KUTOOXOHJAp CATOXHMSATHHHM YyKyp YHamira Ba W3JIaHUIITA
MaxOyp Kunagu. OKCUMOPOH Ba YHUHT KOTHHUTHUBIIUK XyCYCUSTIApH aqaOuéT skaHpiapuia KeHT
KaMpPOBITH JIMHTBOCTHJIMCTUK MEAHU3M MIAKIUIAHTUPYBUUCH cH(aTrIa Kapalaiam.

Kaaut cy3iap: KOTHUTHB JIMHTBOCTUJIMCTHKA, OKCIOMOPOH XyCYCHSITIApH, YCIyOllapuHU
TaxJIMIIIAI, THJI HOOpa-UUFUH]IUCH.

The characteristic traits of stylistic devices are Oxymoron, Antithesis, Irony, Paradox which
are non — verbal connection in the belles — letters style, serving to depict the language drama and
fiction more expressive and create a great work of art and of a great increase of the intensity,
image and event — under the influence of events serving to enhance the dyeing as well they may be
called ““ aesthetic-cognitive” or called functional styles of the language.[1]

Actually, connecting two incompatible words serve to form a new meaning result which
emerges in literary texts. They investigate language potentialities of making the utterance more
effective, paying much attention to the analysis of stylistic means of the language, of their
nature and functions, their classification and possible interpretation of the additional meanings
they may carry in the sentences. One of the non — logical connections from them is oxymoron
which is productive and widely used in literature by authors to intensify linguistic principles
of linguostylistics. Its functions as a means of getting the reader’s attention through the pairing
of opposing or contradictory words. Not only reading these words together will often cause
a reader to pause and think about what the writer is trying to convey but also give a feeling of
pleasure, a pleasure, which is derived from in which the content is wrought. Since the belles-
letters style has a cognitive function as well as an aesthentic one, it follows that it has something
in common with scientific style.

“Oxymoron 1s a Greek word that means two things that do not fit represents a combination
of lexical units. Oxymoron is a new concept and creates imaginations.” ( A. KBarkoBckuii.
[Toatnyeckwuii cmoBaps” cTp.181).[2]

Naturally, when words come together, they are classified into word structures such as: adv
+adj, adj + noun, verb + adv, adv+adj+ noun phrase which intensify the expressive meaning
of the language to form main syntactic level of the linguistics. An oxymoron is the interaction
between the non-logical and the contextual logical meanings of a word which is based on
contradictory two word combinations or phrases.[3]
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So the marker of these structures is to identify the modifier of the sentences if its function
expresses of cognitive effect in the belles-letters style. For example, for the oxymoron fiend
angelical the general context indicates that the noun is to be considered Juliet’s objective Judgment
and the modifier her subjective Judgment of Romeo. Thus, the movement from noun to modifier
indicates a movement from factual to subjective Judgment of Romeo. In this context he is fiend
for what he has done but to her he is ( and she believes he essentially is) angelical. The stronger
word here is fiend, which goes contrary, to her ordinary feelings. The thought is, first, fiend, then
modified to angelical. We use nouns to name what things are, adjectives to describe things as they
are seen from a particular point of view. Juliet thinks Romeo is a fiend and tyrant, although she sees
him as angelical and beautiful. Had the entire context in which fiend angelical appears been quoted,
one would see that sometimes the unfavorable evaluation, considered as the objective Judgment ,
appears as the modifier, and the emotive drama of evaluation, the favorable epithet, as the noun.
Therefore, the order and syntax of the constituents of the oxymora in this particular passage may
not matter. It is only general discourse — the context-that can help us interpret these oxymora by
differentiating between the modifier and the head in term of subjective versus objective reality.[4]
In fiction, oxymorons are positive in image and character serves to reveal its negative qualities, for
example, “ It was a terribly goodness from wickedness life for Little Clause.” (from “Little Clause
and Big Clause” by Hans Kristian Andersen.p.7). So the writer uses oxymoron device trying to
describe the situation positively terribly goodness means to amazingly or surprisingly state for
him although his difficulties in life. “ The Headless of Horseman” called book is also well known
in the world by Mayne Reid (1866) in the ninetieth century of dramatic story. The horseman
had not a head despite of being headless which story based on his actions. The writer uses the
oxymoron device very attractive no one can’t stop to read it, so utilizing like oxymoron devices in
literary meaningfully to attract any readers to think it. In summary, the fictional characteristics of
oxymorons are compact in size, methodologically, the power of influence is incomparable, from
visual means is one. Such a style non- logical but made readers to think cognitively in the language
communication increases the effectiveness and consistency, the content of the text humorous —
satirical paint description for readers to discuss whether it shows positive phenomenon or not, in
other words, it reveals in short, concise lines of genres in the literary texts.
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“Grammar and logic free language from being at the mercy of the tone of voice. Grammar
protects us against misunderstanding the sound of an uttered name; logic protects us against
what we say have double meaning.”

Eugen Rosenstock-Huessy (sociologist and social philosopher)

Abstract: This research paper shows the connection between logic and language by comparing
two English and Uzbek languages’ word order. By investigating the order of words, and their
relevance to each other we can determine that the language also has logic. We can notice this
by the means of that every language follows particular rules and each language has its specific
features, word patterns, grammar contents and lexical units. In fact, this paper is dedicated to
prove that every language is based on logic by comparing two languages including Uzbek and
English.

Key words: logic, language, utterance, terminations, collocation, generalization, sentence
structure, affirmative sentence.

How can we see the connection between Logic and Language? It is the question which makes
most of us think. We try to find the answer by comparing two languages: English and Uzbek.

In order to be more understandable, firstly we should know what logic and language is. Every
person has their beliefs about the language according to their outlook, thinking and occupation.
As Becker (1983) put it, “Our ‘picture’ of language is the single most important factor... in
determining the way we choose to teach one.” Noam Chomsky, cognitive scientist, explains the
language as the set of rules through which humans can create and understand novel utterances,
ones that they have never before articulated or encountered. [1] Professor M. A. K. Halliday
said “Language is a political institution: those who are wise in its ways, capable of using it to
shape and serve important personal and social goals, will be the ones who are “empowered”...
: able, that is, not merely to participate effectively in the world, but able also to act upon it, in
the sense that they can strive for significant social change.”

Logic is the study of correct and incorrect reasoning. Logicians want to understand what
makes good reasoning good and what makes bad reasoning bad. Understanding this helps us
to avoid making mistakes in our own reasoning, and it allows us to evaluate the reasoning of
others. It makes us better thinkers. [2] Logic (from the Greg logos- thought, word, regularity) is
a philosophical science about the laws and forms of right thinking.[3] Aristotle (384-322 BCE)
descibed science of logic as “identifying unknown knowledge from certain knowledge” and
“distinguishing the true idea from wrong one”.[4]

Logic is usually defined as the science of right thinking. Note that the generalizations
themselves are possible only through the use of language, because only with the help of signs
of the language, that is, words and phrases, we can isolate and fix the general properties. With
the help of the language, the formation of thought takes place, and in the same language the
results of cognition are expressed. Naturally therefore, when dealing with thinking, logic pays
particular attention to the study of certain aspects of the language. It is interested in language
precisely as a means of cognition. [5]

The main relationship between language and logic is that they both follow particular order.
As we know, we cannot imagine language without its word order. If we change the order of
sentence, it will also lose its logic. We can see it by analyzing word order in English and Uzbek
languages.

Characteristic of modern English, as of other modern languages, is the use of word-order as
a means of grammatical expression. If in an English sentence, such as ‘The wolf ate the lamb,’
we transpose the positions of the nouns, we entirely change the meaning of the sentence;
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the subject and objectare not denoted by any terminations to the words, as they would be in
Greek or Latin or in modern German, but by their position before or after the verb.[6]

In English, they strongly follow the rules of word order and if we do not obey these rules
while making sentences, not only it loses its meaning, but also it is counted as grammatically
wrong sentence. Here you can see some strict rules word order which you should know:

Affirmative sentences:

Subject Verb Object
I Bought a car
The chicken Crossed the road
Interrogative sentences:
Auxiliary Subject Verb Object
Did you Do your home task?
Is she taking an exam?
Adjectives:
General Size, shape,
- . . Noun
description, | condition, age, | color Origin . type noun
.. modifier
opinion temperature
Fresh new white paint
famous old English country house
expensive new privaté school
- tall, thin basketball . player

[7]

Active and passive voice:

Active voice is the typical word order. That is when we put the subject (the doer) first,
followed by the new information (which is the focus):

Lesley has written four successful novels.

If we use the passive voice, we can often omit who the doer is:

The cake was cut. (no doer) [8]

Word order in Uzbek

As you know, the English word order is definite, and in most cases, verb comes after subject
in affirmative sentences. In Uzbek, though, the meaning is not changed even if we replace the
parts of speech. For instance:

Kinoga kecha ko‘plashib bordik;

Kecha ko‘plashib kinoga bordik;

Ko‘plashib kecha kinoga bordik.

All of these tree sentences’ meaning is the same: Most of us went to the cinema yesterday.
Word order is a special means of expressing grammatical meaning, and a change in order leads
to a change in the grammatical meaning of the word. For instance, Dalalar yam-yashil (fields
are green) is a sentence, but yam-yashil dalalar (green fields) is a phrase.

Emphasize

The logical emphasis is putting stress on one piece of speech over others. Usually the
speaker is himself puts a logical emphasis on the important part, and that’s it the meaning of
the part is amplified. In Uzbek language, we normally put a logical part of speech before the
verb. For example: 1. Biz kecha kutubxonaga bordik.(We went to the library yesterday not
elsewhere) 2. Biz kutubxonaga kecha bordik.(We went to the library yesterday not another
time) 3.Kutubxonaga kecha biz bordik. (We went to the library yesterday not others) [10]

In the translation, the students are in a difficult situation. According to methodologists, it is
necessary in teaching English grammar, first of all, to choose the grammatical minimum and to
take into consideration the specific features of English grammar.[9]
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YET TWINHA YPTATUIIJIA KHYUK T'YPYXJAPIA UL BYHUYA
TABCUSJIAP
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AHHOTamusi: Ym0y Makoyiaza 4eT TWIMHM YpraTuliga KHYWK TypyxJjapia WD Oyinda
VKUTYBUYMIIapTa 3apyp TaBcHsIap OepuiITraH.

Kanur cy3aap: Ku4uk rypyxJjap, KaMumwInkiap, ad3auiukiap, KUUMK TypyxJap/aa HIianl
TEXHOJIOTUSCH.

Kuuuk rypyxmapaa unuiam YKyBUMJIAPHUHT Japcaa (DaoJIMTMHU TabMHUHIAWAM, Xap Oupu
y4yH MyHO3apaja KaTHalIMIl XyKyKWHU Oepanu, Oup-OupujaH cuHdaa ypraHuiira UMKOHU
TyFuJIaau, OomKkanap GUKPUHYU KaJpialra yprasaiu.

Kynnanum ycynu:

1. @aomuarHn TtaHmam. Mas3yra ouj MyamMMO IIyHAAaW TaHJIAHAOUKW, HaTKalaa
YKyBUMIIAp YHH YpraHuil (Oa’kapui) yayH WKOIUN (aonusaT KypcaTuiuiapu 3apyp Oynaau Ba
Basudanap Oenarnnab onvHaIM,

2. 3apypuii acoc sparuil. YKyBUWIAp KUYHUK YpyX MIINWJA KaTHAIIWIUIAPH YUYH TaHJIaHTaH
daomuaT OViimya 6ab3u OWIMM, KYHMKMa Ba MajakajJapHH OJJIMHJIAH drajuiaraH Oyaumuiapu
KEepakK.

3. T'ypyxuu makmutantupuil. Onatna xap Oup rypyxaa 3-5 YKyBum Oynanu (3XTUMOI,
KaM €KM Kyn OYIuIM MyMKUH). Arap rypyxjaa uuuiam y €ku Oy €3ma XyxokaT TanépiaiiHu
Tanad »9rca, SAXIMKMCH 2-3 KUIIWIM TypyX Ty3wiranu wmabKyia. [ypyx yimuoBu macana-
HUHT MyXHMJIMTH, CHH(IArd YKyBUHIAp COHH, YKYBUMWIAPHUHT OUp-OMpU OWIaH KOHCTPYKTHB
XoJaraa y3apo Xapakarura OOFJIMK XojJa Y3rapaad. OHI SIXIIUCH, «TETPOTeH» TypyX
TAITKWI STHIAAAP (KUHCH, Y3IAIITUPHII Aapakacu Ba Oomika Oenrmimap acocuaa). ['ypyxma
UIUIall YKyBUWIAp YpTracujla BasudalapHU aHMUK TaKCHMIIALIra TasHagu (MUCOJ y4yH, OMp
YKyBUM MyHO3apaHU OOLIKapaju, UKKMHYUCH €310 OOpaau, y4uMHYMCH CcHHKep (capmop) po-
JMHU YTaiiau Ba Xokas3o). CuH(HU rypyxjapra akpaTuil, XOXHIl Oyitnua €ku xucod Oyiinya
amaJira OUIMpUIaIu.

4. AHUK Hyn-ypuxmnap kypcaruml. YKyBumiapra @aonusTHu Oaxapuml OyilMua aHUK Ba
XaKM JKUXaT/JaH Kyn OyIMaraH TYUIYHTUpUII Oepuiiaau. YKUTYBUM IypyXJapUHUHT HILLIAll
TE3MIU Typiu4ya OYIMIIMHA WHOOATra ONraH XoJja BakT 4YerapacuHu anragu. lypyxiap
KepakJii Marepuayiap Ba axOopomiap OwilaH TabMUHIAHAAM. YKYBUMJIAp TypyXJda MHIIHU
Oomuanuiapy y4yyH Basu(amapuHM aHUK TYIIYHHO eTTaHJIMIH TEKIIMPHO KYpHIlaiu.

5. Kynmna® kyBBamiam Ba WYHANTHPHUIL. YKUTYBUM 3apypar TyFuica Typyxjap €Hura
HaBOaTMa-HaBOAT KenMuO TYFpH HyHanumna WOUIAETTaHIMTHHN Kain stagu €ku ynapra €paam
Oepanu, TypyxJjiapra Tab3WuK YTKa3UIMAaiIn.

6. Myxokama Kwiuin Ba Oaxonam. [ypyximapmaa wuIn sSKyHJIaHTad, yiap HaTwkKalapu
Oyiinua axOopor Oepamwiap. ByHMHr ydyH Xap Oup Typyx V3 cCapIOpHHH OCITHIAiIN.
3apypar Tyruica, GaoausaT HaTHKanapu Oyiinua Ouwinnupuiarad GUKpiaap YKUTYBUM TOMOHHUAH
&3mnub Oopunagn. MyxXUMH, TYPYXHHUHI EYUMHHUHT aCOCIIAQHUIIUHHU aHUKJIAITHPUO OJUII-
1. Arap BakT etapinya Oyiica, y éku Oy GUKpHU apryMeHTIaIIAa rypyxjaap Oup-Oupura caBoll
xam Oepuiiapy MyMKHH. Kuuumk rypyxjapaa uIUian HaTwkajgapd YKUTYBYM TOMOHH-
naH OaxonaHagu. bynHpa QaonustHu TYFpu Ba aHUK Oakapulll, BakT capdu acocuil Me30H
xucobOmaHaau. Ym0y MeToN KyJUTaHWJITaH7a YKYyBUM KHYMK TypyxJjapja HWiuiad, gapcaa daos
UILTUPOK 3TUII XYKyKura, OOIUIOBUM ponujaa Oynumira, Oup-OupulaH ypraHuiira Ba Typiid
HYKTau HazapJapHU KaJpiall UMKOHUIA 3ra Oyiaau.

Kuuuk rypyxjmapaa wWnoram METOAM KYJUIAaHWITaHAa YKUTYBUM OOIIKAa HOAHbaHABUUN
MeToIJIapra Kaparanja BaKTHU TeXall WMKOHHSTHTa dra Oymaau. UyHKH YKuUTyBUHM Oup
BaKTHUHI ¥y3uja Oapya YKyBUWJIApHM MaB3yra >kajud 3Ta ojaiu Ba Oaxoyail oiaju.

,»KHYUK TypyxJjap/ja viam’ MeTOAUHUHT a(3auiuru:
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YKUTHUII MAa3MyHUHU SIXIIN Y3JIAIITUPUIITa OJIM0 Kelaau;
MYJIOKOTTa KMPHUIIUII KYHUKMACHHUHT TAKOMUJIIAIIUIINATA OJTUO KeJasu;
BaKTHU TEXalll UMKOHUSTH MaBXKYyl;

- Oapua YKyBUMIap Kajid 3TUiIaau;

- ¥3-Y3WHM Ba rypyxJjapapo 0axonail UMKOHUSATH MaBxXyd OYyIiau.

«Kuuuk rypyxmapaa nnuiann METOAMHHUHT KaMYMIIMKIApU:

- Kydcu3 YKyBuMiap OYiarannuru cabalbnu Kywid YKYyBUYMJIAPHUHI XaM MacT 0axo OJUI
IXTUMONIUA OOp;

- Oapua YKyBYMJIAPHU HA30paT KHJIUII UMKOHHMATU TacT Oynaau;

- TypyxJapapo ¥3apo canOuii pakobamiap naino 6yanb KoIMIIM MyMKHH.

Kuuuk rypyxmiapaa viuiam TEXHOJOTHSACH: YKHUTYBUM YKyBUMWJIAp OWJIaH KUYHMK TypyxJiapiaa
UIUIAIIHA TAIIKWI 3TUII Y4YyH (paonusaT HyHanumu aHukiaaHagu. MyammonaH Oup-Oupura
O0ornmuK OynraH Macananap OenruiaHagu. MaB3yHHMHI Kepakid acocH sparwiaiu. MaB3yHu
YpraHuIuian OJIMH YKYBYUIAP Ma3Kyp MyaMMO XaKH/1a TyllyH4ara sra Oymiuiapu ozum. Kei-
UH TYpyX YKyBUMJIApU KUYMK TypyXJapra, ssbHU 3-5 KUIMIKUaH OYIMHUILIAPU KepakK. Y KUTYBUH
TOMOHHU/JIaH YKyBUWJIapra aHUK KypcarMmaiap oepunaau. bepuwiran MyaMMOHU €4HIIIA YKUTYBUH
YKyBUMIIAPHU KYIU1a0-KyBBaTiab Ba WyHanTupud Typamd. Magsy cyHruga Myxokama KUIIMHA/IH.
YKyBUM KMUYUK TypyxJjiap/ia MIUIaraHuja, aapcaa (aojl UIITHPOK 3TUII XyKYKUTa, OOIIOBUU
ponuaa Oynumnira, Oup-OMpuAaH ypraHuiira Ba Typid HyKTau-HazapiapHU Kajpiall UMKOHHUIa
sra Oynmaau.

dolinananunran agabuériap pynxaru:
1. moluch.ru caiitu
2. «Yer TWIUTApUHU YKUTHUII METOIUKACH» KUTOOH
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THE IMPORTANCE OF VOCABULARY IN LANGUAGE LEARNING AND HOW TO
BE TAUGHT

Khorezm region, Bagat district,

School Nel English teacher: RakhimovaYulduz
Khorezm region, Yangibozor district,

School Ne26 English teacher: IbragimovaMokhigul
+99891-434-32-34

Abstract: Vocabulary learning is an essential part in foreign language learning as the meanings
of new wordsare very often emphasized, whether in books or in classrooms. It is also central to
language teachingand is of paramount importance to a language learner. Recent research indicate
that teachingvocabulary may be problematic because many teachers are not confident about best
practice invocabulary teaching and at times don’t know where to begin to form an instructional
emphasis onword learning.

Keywords: Vocabulay, illustrations, contrast, enumeration, expressions and gestures, guessing,
eliciting, translation.

Introduction: Vocabulary, as one of the knowledge areas in language, plays a great role for
learners inacquiring a language. Vocabulary knowledge is often viewed as a critical tool for
second language learnersbecause a limited vocabulary in a second language impedes successful
communication.Underscoring the importance of vocabulary acquisition, Schmitt emphasizes
that“lexical knowledge is central to communicative competence and to the acquisition of asecond
language

Teaching vocabulary. Recent research indicates that teaching vocabulary may be problematic
because manyteachers are not confident about the best practice in vocabulary teaching and at times
donot know where to begin to form an instructional emphasis on word learning. Teaching words
is a crucial aspect in learning a language as languagesare based on words. It is almost impossible
to learn a language withoutwords; even communication between human beings is based on words.
Both teachers andstudents agree that acquisition of the vocabulary is a central factor in teaching
a language. Teaching vocabulary is one of the most discussed parts of teachingEnglish as a
foreign language. When the teaching and learning process takes place,problems wouldappear to
the teachers. They have problems of how to teach students inorder to gainsatisfying results. The
teacher should prepare and find out theappropriatetechniques, which will be implemented to the
students. A good teacher shouldpreparehimself or herself with various and up-to-date techniques.
Teachers need to beable to master thematerial in order to be understood by students, and make
them interestedandhappy in the teaching and learning process in the classroom.The teachers
should be concerned that teaching vocabulary is something newand differentfrom student’s native
language. They also have to take into account thatteaching Englishfor young learners is different
from adults. The teachers have toknow the characteristics othis\her learners. They moreoverneed
to prepare goodtechniques and suitable material inorder to gain the target of language teaching.

The Techniques in Teaching Vocabulary

This section reports on research results aimed at investigating the techniques used by
ateacher of English in presenting the meaning and form of vocabulary.Commonly, there are
several techniques concerning the teaching of” vocabulary. However, there are afew things that
have to be remembered by most English teachers if they want to present a newvocabulary or
lexical items to their students. It means that the English teachers wantstudents to remember
new vocabulary Then, it needs to be learnt, practiced, and revised to preventstudents from
forgetting. Techniques employed by teachers depend on some factors, suchas the content, time
availability, and its value for the learners (Takac, 2008). This makesteachers have some reasons
in employing certain techniques in presenting vocabulary.Inpresenting one planned vocabulary
item, the teacher usually combined more than onetechnique, instead of employing one single
technique. Teachers, furthermore, are suggestedto employ planned vocabulary presentation as
various as possible (Pinter, 2006).Here are some techniques of teaching vocabulary as stated
by Brewster, Ellis, and Girard(1992).a. Using Objects, b. Drawing, c. Using Illustrations and
Pictures, d. Contrast, e. Enumeration, f. Mime, Expressions and Gestures, g. Guessing from
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Context, I. Eliciting, j. Translation

Conclusion. This piece of work aims to highlight the importance of vocabulary learning
as an essentialpart in foreign language learning. Although it has been neglected for many
decades, duringthe 80s it became a ‘hot’ topic for researchers. Lexical knowledge is central
tocommunicative competence and to the acquisition of a second/foreign language and a
lackofvocabulary knowledge is an obstacle to learning.An attempt is made to review the trends in
the area of teaching vocabulary through varioustechniques ESL/EFL teachers use when teaching
.Before presenting the meaning or form ofvocabulary items, teachers need to notice the type
of the vocabulary, the students’ level andcharacteristics, and also education as well as English
proficiency ...etc may affect their learning, soteachers need to be aware of these differences when
applying their teaching technique’s.
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TEMATHUKA TBOPYECTBA AJIEKCAH/IPA BJIOKA

PaxumoBa ®@apuaa bexkrypaneBHa
YuuTenb pyccKoro si3blka U JIUTEPATYPbI
mkoibl Nel Bararckoro paiiona
Kymanusizo Pammna Xynasposud
VYuurens pycckoro si3plka U JIMTEPaTypbl
mkoJibl Nel bararckoro paiiona

AnHoTtanusi: B nanHoit pabore paccMaTpuBaeTcs TeMaTuka TBopuecTBa Ajekcanpa bioka,
OJTHOTO M3 MpEJCTaBUTENEH CUMBOJIM3Ma. B TBOpuecTBe Mo3Ta MOXKHO YBHJIETh Pa3HbIC TEMBI.
[maBHyI0 ponib Urpaet B TBOpUECTBE M03Ta JTH0O0BL K Pomune.

KiroueBble ciioBa: CHMBOJIHM3M, TeMaTHKa, TeMa POAMHBI, TeMma JIt0OBH, YyBCTBO, 00pas,
nepexxuBaHue, M033uUst

Anekcannp AnekcannpoBud biok — oHa U3 ApkuX QUTYp pyccKoil muteparypbl XX B, IPel-
CTaBUTEJIb CUMBOJIN3Ma. B ero TBopuecTBe OTpa3minch TEMbl BEUHOM KeHCTBEHHOCTH (« CTHXHU
o IIpekpachnoii [lame»), Tema poaunsl («Poaunay, «Poccus», «Pycoy). biok MHOrO roBoput o
1r00BM Kak camoe TiiaBHoe B kM3HU. C 0Opazamu JIIOOBM MHOTOE€ CBSI3aHO B JKM3HHU ModTa. Ero
CTUXHU O JIFOOBU TOCBSIICHBI ero keHe. C I000BBI0 K JKEHIIMHE MEePEeKIINKaeTcs T000Bbh K Po-
nuHe. Anekecanap biiok ouens a006un Poccuto, oH cBsI3bIBaEeT €€ ¢ 00pa3oM MOJIOIOHN JEBYIIIKH.
TeMy poauHBI OH TOJIKOBAJI O4€Hb MIKUPOKO. OOpa3 poauHbI Bceraa OCBeTU ayiry nosra. OH ObL1
YBEPEH B TOM, YTO Y POJAMHBI €CTh Oyylee, YTO OHA MPEOI0JIeeT BCe TPYAHOCTH Ha CBOEM ITyTH.

Tovl 3HaOWas oanvrell yenu

Ilymegooumenvuwiii Masix,

Ilpocmuwib 1u MHe Mou memenu,

Moii 6peo, noszuro u mpax?

Hno modicewtv nyqwe: He npowyas,

byoums mou konoxona,

Umobwvl pacnymuya HouHas

Om poounvl ne ysena?’

(«I100 wym u 360H 00HOOOPA3HBILLY)

B cruxoTBOpeHHH KOJIOKOJN HE JaeT 3a0iyIuThCs B METENAX, U 3BYYHT H3BHE, €r0 3BYK
MOSIBIIIETCA B MIyOWHE JyIIW TMO03Ta, MOTOMY YTO MMEHHO POJMHA MPU3BIBAET CHUIIBHO, KHBO
3amneTh rpoMKo AymM modsTta. J1o6oBb g mosta 310 OokecTBeHHOE 4yBCTBO. «lIpekpachas
Jama» nys Hero sBis€TCs BOIUIOIIEHMEM BEYHOIO Meaja KpacoTsl. BaoXHOBUTENbHULIEH
coznanus coopauka «Ctuxu o [IpekpacHoit lame» Obina JIto6oBe JIMutpreBHa Menaeneeesa.
Ob6pa3 «lIIpekpacHoit [laMbl» 3TO HE MPOCTO MHU(OIOTU3UPOBAHHBIN 00pa3 pearbHON JEBYIIKH.
OT10 00pa3 MHOTO3HAYHBIA B CBOEM CHMBOJIMYECKOM 3HAYCHHUH, pOXKACHHbIN uaeeil Kpacorsl u
I'apmonuu. Beunasi kpacoTa A0mkHa OOHOBUTH M CIIACTH 4YEJIOBEYECTBO. MIMEHHO 3TO MBICIB
oka3zaiach Haubosee Onu3koi biioky u oTpa3uiuck B cTUXax ero nepBoro cOopHuka. B ero cruxax
NepeatoTCs BBICOTA MEPEKUBAHUINA, TOPKECTBEHHOCTH O0IIIETO HACTPOSI, TOHUANIIAast OPKECTPOBKA,
CO3/1ar01asi My3bIKY CTUXOTBOPEHHUSI.

VY Ka)X[I0ro 4e0BeKa CBOM XKU3HECHHBIN IIyTh. Y biOKa MyTh ABJIAETCS MO3HAHUAM HCKaHUSA,
u3MeHeHMeM 4yenoBeka. B mosme «ConoBbUHBIN cai» Tema IMyTH HNEeperieTaeTcsl ¢ npoodiaemMoi
BbIOOpA, KOTOPYIO JOJKEH peliath yenoBek. llepen repoem aBe mpoOiieMbl: TSKENIbIH TPy,
M000Bb TIPEKpacHOM >KeHIUHBL. Ho OH BhIOMpaeT BTOpPOM IMyTh, TaK KaK OH OCO3HAET, YTO
cyacTee ObUIO TaMm, riae ObuT Tpya. OOpaiaeTcs Mo3T U K TeMe MaMsTH B LuKIe «Bo3mesauey.
3a0bIThe HarIOMUHaET cMepTh («O nobecTsax, 0 MOABUTaxX, O CIaBe...»), OAHAKO MAMATh — 3TO
BCerJa paciuiara, KoTopoid He uzbexars («lllaru komanmopay). B ocHoBe mukiia « IMObD TEKUT
CTpeMJICHHUE TIEpeIeIaTh )KU3Hb COTIACHO 3aKOHAM JI00pa U cripaBeiTuBOCTH («O, s X0uy 0€3yMHO
HKUTHY).

' briok A. CruxorBopenusi. [Toambl. — Tarkent: Yiurysun, 1986-C.291
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O, 1 x0o4y 6€3yMHO KUTh:

Bce cymiee - yBekoBEUUTb,

besnmumuHoOE — BOYCIIOBEUHUTD,

HecoOpiBmieecs: — BOMIoTUTH!

O gem Ob1 He Tucan A.BoK, Bce ObLIO MPOHUKHYTO MBICIISIMU O POJMHE, a 3HAYUT, HICKPCHHEH,
00J1bI11011 YenmoBeueckoil 000BbI0. W MOTOMY NJ1s1 HAC €ro CTUXOTBOPEHHUS — ATO Beludaifiias
1033Us1, OT KOTOPOW NEPEXBATHIBAET IbIXaHUE U 3aMHUPAET CEPALIE.

Takum oOpaszom, A.biok oka3biBaeT, 4to OenHas M OIHOOOpa3Has )KM3Hb OJMHOKOTO Yello-
BEKAa MOYKET U3MEHMTHCS, €CIIM B JyIIE Ieposi pOKIAETCs JIIOOOBb .

Jluteparypa

1. bnok A. CtuxorBopenus. [loamel. — TamkenT: YkutyBuu, 1986.

2. C.JO.Mnamb6exona, FO.}O0.Mycypmanoga, 3.X.A6nypaumoBa, JI.H.Taruesa. Pycckuii si3p1k
11 . — Tamkent: laBp Hampuetu, 2018.
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SO‘Z TURKUMLARI VA ULARNING TASNIFLARI

Begbayeva Oygul Jumabayevna
Yangibozor tumanidagi 14-maktab
boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola boshlang‘ich sinflarda darslikda o‘tiladigan so‘z turkumlari
mavzusini yanada chuqurroq o‘rganishga imkon beradi.
Kalit so‘zlar: Leksema, so‘z turkumlari, grammatika, morfologik, sintaktik, omonimiya.

Leksemalar ham serqirra mohiyatli lisoniy birliklar bo‘lib, ularning tasnifida bu jihat asosiy
digqat markazda turishi lozim. Chunki leksemalarning har bir qirrasi alohida bir tasnifga asos
bo‘ladi. Ularning har biri 0‘z o‘rnida ahamiyatlidir.

So‘z turkumlarida leksika va grammatika, lison va nutq, til va borliq munosabatlari shunday
qorishadiki, bu murakkab holat ularni tasniflashning jo‘n hodisa emasligini ko‘rsatadi.

So‘z leksika uchun ham, grammatika uchun ham asosiy va zaruriy birlikdir. Modomiki, so‘z
turkumlari o‘zida u yoki bu belgisiga ko‘ra ajratilgan so‘z guruhlari ekan, ularga ajratishga doir
muammolarni leksika, morfologiya va sintaksis bilan shug‘ul-lanuvchi tadqiqotchilar o‘zlaricha
hal etadilar. Bundagi ilmiy bahslar, avvalo, turkumlarga ajratish mezonlari, ajratiluvchi guruhlar
soni va ularning tarkibi masalasidir. Boshqacha aytganda, tilshunosligimizda asosiy e’tibor so‘z
turkumlari tasnifiga qaratilib, boshga bir muhim masala — so‘z turkumlarining o‘zaro munosabati,
ularning kesishuv nuqtalari, yaqinlashuvi va uzoqlashuvi ko‘p hollarda nazardan chetda qoladi.

So‘z turkumlari soni va tarkibini aniqlashda dunyo tilshunosligida bo‘lgani kabi, o‘zbek
tilshunosligida ham, so‘zlarning semantik, morfologik va sintaktik xususiyatlarini inobatga
olish keng tarqalgan. Biroq amaliyotda so‘z turkumlarini ajratish, asosan, ularning semantik
xossalariga tayanish urf bo‘lgan. Ayrim tilshunoslar tasnifda ma’noviy belgi bosh va yagona asos
sifatida qaraladi. Ba’zilar esa mezon sifatida mazkur uch belgini tan olishganlari holda so‘zlarni
ma’noviy va sintaktik belgilari asosidagina guruhlashadi. So‘z turkumlarining bir-biriga o‘tishi,
leksik va leksik-grammatik omonimiya masalasi esa bunda har xil qarama-qarshilik va ikkilan-
ishlar yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi.

So‘z guruhlariaro munosabatlarning ochilishi u yoki bu belgi asosida so‘z turkumlarining
muayyan turlarini ajratishga, tasnifini berishga olib keladi. Shuning uchun mantiqiy qarama-qar-
shiliklardan qochish magsadida formal mantigning borliq hodisalarini tasniflashga qo‘yadigan
asosiy talablaridan biri bo‘Imish «tasnif fagat bir mezon asosida amalga oshirilishi lozim. Shun-
ing uchun tasnifning ikki belgisini bir paytning o‘zida qo‘llab, ularni qorishtirmaslik kerak»
degan qoidaga gat’iy rioya qilish lozim.

Shunday qilib, so‘zlar semantik, morfologik va sintaktik belgisi asosida tasnif qilinishi ma-
gsadga muvofiqdir. Bu uch belgi har bir so‘zda dialektik birlikni tashkil etadimi degan savol
tug‘ilishi tabiiy. Boshqacha aytganda, ma’lum bir semantikada ma’lum bir morfologik belgi
va sintaktik xususiyat mujassam-lashganmi? Masalan, predmetni ifodalovchi so‘z son, kelishik,
egalik ma’nolariga, shuningdek, subyekt, obyekt vazifalariga egami? Dalillar shuni ko‘rsatadiki,
ular subyekt, obyekt vazifalarida keladi. Shu bilan birgalikda, atributiv vazifada kelib, predmet-
ning belgisini belgining belgisini bildiradi. Belgi ma’noli so‘z egalik, kelishik affikslarini olishi,
gapda subyekt, obyekt vazifalarida kelishi mumkin

Semantik-morfologik-sintaktik belgilar birligi asosida tasniflash tarafdorlari bunda yo
omonimiya, yo substantizatsiya (otlashish) hodisasini ko‘radilar. Chunki bu so‘zlarda belgi ham,
predmetlik ham mushtarakdir.

So‘zlarning bayon etilgan semantik xususiyatlari, ya’ni belgilik va predmetlik ma’nolarin-
ing birligi shuni ko‘rsatadiki, so‘zlarning egalik, kelishik affikslari hamda ma’lum bir sintaktik
vazifa bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri aloqasi yo‘q. Boshgacha aytganda, egalik, kelishik va, qolaversa,
kesimlik affikslari, shuningdek, gapda ma’lum bir sintaktik vazifa bajarish biror so‘z turkumi
uchun xususiylashmagan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. K.Nazarov “O‘zbek tili punktuatsiyasi” Toshkent-1976.
2. www.zlyonet.uz sayti.
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BOSHLANG‘ICH SINFLARDA OT SO‘Z TURKUMINI O‘RGANISH

Niyozmetova Dilnoza Qurbonboyevna
Yangibozor tumanidagi 14-maktabning
boshlang‘ich sinf o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ot so‘z turkumi va uni organish haqida so‘z boradi.
Kalit so‘zlar: Grammatik tushuncha, egalik qo‘shimchasi, Grammatik belgi, xususiyat.

“Ot” mavzusini o‘rganish tizimi maqsadga yo‘naltirilgan jarayon bo‘lib, bunda shu so‘z
turkumining umumlashtirilgan ma’nosi va grammatik belgilari aniq izchillikda, bir-biri bilan
ilmiy asoslangan bog‘liglikda o‘rganiladi, shuningdek, otdan nutqda to‘g‘ri foydalanish va
to‘g‘ri yozish malakasini shakllantirish maqgsadida bajariladigan mashqlar asta murakkablashtira
boriladi.

Til hodisasi sifatida otning xususiyatlari, uni o‘rganish vazifalari, = o‘quvchilarning yosh
xususiyatlarini hisobga olgan holda, har bir sinf uchun material hajmi, ularni o‘rganish izchilligi
belgilangan.

Boshlang‘ich sinflarda otni o‘rganish vazifalari quyidagilar:

1) “ot” haqgidagi grammatik tushunchani shakllantirish;

2) kim? so‘rog‘iga javob bo‘lgan (shaxs bildirgan) otlardan nima? so‘rog‘iga javob bo‘lgan
(narsa, hayvon, jonivor va boshqalarni bildirgan) otlarni farqlash ko‘nikmasini hosil qilish;

3) kishilarning familiyasi, ismi, otasining ismi, hayvonlarga qo‘yilgan nomlar va geografik
nomlarni bosh harf bilan yozish ko‘nikmasini shakllantirish;

4) otlarda son (otning birlik va ko‘plikda qo‘llanishi) bilan tanishtirish;

5) otlarni egalik qo‘shimchalari bilan to‘g‘ri qo‘llash ko*‘nikmasini shakllantirish;

6) otlarning kelishiklar bilan turlanishi va kelishik qo‘shimchalarining yozilishi haqida malaka
hosil qilish;

7) o‘quvchilar lug‘atini yangi otlar bilan boyitish va ulardan nutqda aniq, o‘rinli foydalanish
malakasini o‘stirish;

8) so‘zlarni tahlil qilish, tagqoslash, umumlashtirishni bilish.

Bu vazifalarning har biri alohida emas, balki bir-biri bilan o‘zaro bog‘liq holda hal etiladi.
SHu bilan birga, “Ot” mavzusini o‘rganishning muayyan bosqichida bajarish lozim bo‘lgan bir
vazifani hal qilishga ko‘proq ahamiyat beriladi. Masalan, I-II sinflarda so‘z turkumi sifatida otning
belgilari (nimani bildirishi, so‘roqlari) o‘rganiladi, III sinfda esa otga atama beriladi, birlik va
ko‘plikda qo‘llanishini o‘zlashtirishga ahamiyat beriladi. IV sinfda otning egalik qo‘shimchalari
bilan qo‘llanishi, kelishiklar bilan turlanishi va kelishik qo‘shimchalarining yozilishini o‘rganishga
e’tibor qaratiladi. O‘quvchilarning nutqi va tafakkurini o‘stirish vazifasi esa mavzuni o‘rganishning
barcha bosqichlarida hal qilinadi. Grammatik materialni o‘rganish va orfografik malaka hosil
qilishning butun jarayoni o‘quvchilar lug‘atini boyitishga, bog‘lanishli nutq malakalari va fikrlash
qobiliyatlarini o‘stirishga qaratiladi.

So‘z turkumi sifatida ot muayyan leksik ma’nolari va grammatik belgilari bilan ajralib
turadi. Barcha otlarning umumiy leksik ma’nosi shaxs va narsani ifodalash hisoblanadi. Ot jonli
mavjudotlar (kishi, qush, hayvon, asalari), yer va osmonga oid narsalar (quyosh, yulduz, daryo,
tog’), o‘simliklar (paxta, beda, gul), voqealar (vig ‘in, majlis), tabiat hodisalari (shamol, bo ‘ron,
yomg ‘ir, momagqaldiroq), belgi-xususiyat (ahillik, kuchlilik, samimiyat), harakat-holat (uyqu,
sevinch, kurash), o‘rin va vaqt (yoz, bahor, joy) nomlarini bildiradi.

Otlarning grammatik belgilari: otlar birlik va ko‘plikda qo‘llanadi, egalik qo‘shimchalari bilan
o‘zgaradi, kelishiklar bilan turlanadi, gapda ko‘proq ega, to‘ldiruvchi, aniglovchi, shuningdek, hol
va kesim vazifasida keladi. Ot nutqda sifat, son, olmosh, fe’l bilan birika oladi.

Otning ma’nolari va grammatik belgilari xiyla murakkab, shuning uchun ham ot haqidagi bilim
o‘quvchilarda amaliy vazifalarni bajarish jarayonida asta shakllantira boriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. A.G‘ulomov. Ona tili o‘qitish printsiplari va metodlari. T.: O‘qituvchi, 1992.
2. www.ziyonet.uz sayti.
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HEJN U 3AJAYU OBYYEHUA PYCCKOMY A3BIKY HA COBPEMEHHOM
ITAIIE

HypoBa Man3ypa YmypoBHa

[Ipenonasarens pycckoro sa3pika u auteparypsl ['CILHCYUOIIL
IIKOJIA 11 3APA®IIOH HaBowniickas 001acTs.
+99894-223-05-08

[Toura: 6612653(@gmail.com

AHHOTaUUsA: Y4eOHBIN MpeIMeT — 3TO MPUCIIOCOOIEHHAs K U3YYEHUIO B ONPE/IEICHHBIX yC-
JIOBUSX Hay4yHas TUCHMIUIMHA. B y4eOHbII npeamer BXOAT:

1. OCHOBBI COOTBETCTBYIOIIUX HAyK (MOHATHSA, (PAKThl, 3aKOHBI, TEPMUHBI U T.11.);

2. yMEHUs U HaBBIKH, GOPMHUPYEMBIEC HA OCHOBE YCBOCHUS COOTBETCTBYIOIINX MMOHATHUH;

3. cneuuduveckuii yueOHBIN MaTepran, HeOOXOUMBIN Ul pelIeHns: Y4eOHBIX U BOCIIUTA-
TEJIbHBIX 3a/1a4;

4. METOAMYECKHU, TMIAKTUYECKUNA MaTeprall 0 YCBOCHHUIO KOHKPETHOT'O pa3/iena Uilu TEMBI.

Karouessble cioBa: KynsTrypoBeaueckass kKomneTeHus , JIMHrBucTHueckass KOMIETEHIMS
S3pikoBas komnereHuus , Komnerenuus , Llenu obyuenus , Junakruka .

SBnsisce, TakuM 00pa3oM, MPEIMETOM Pa3BUBAIOIINM, PYCCKUN S3bIK «(HOpMHUpYyeT BepOasib-
HOE (CJIIOBECHOE) MBIIIICHHUE, Pa3BUBAET BOOOPaKEHHE, MaMsITh, COBEPIICHCTBYET SMOIMOHAb-
HYy10 chepy MCUXUKUY.

Crenuduka pycckoro sizblka Kak y4yeOHOro NpeaMeTa 3aKiIio4aeTcs B TOM, 4TO, BO-TIEPBBIX,
OH SBJISIETCA MPEIMETOM OOY4YEHMs, BO-BTOPBIX, CPEJACTBOM M3YyUEHHUS BCEX OCTAJBHBIX LIKOJb-
HBIX MpeaMeToB. Beayliee HampaBieHHE B M3yYEHMM PYCCKOTO sI3bIKa — pa3BUTHE BceX (opM
MBICIIUTEIBHON U PEUEBOM JEATEIBHOCTH IIKOJbHUKOB.

Henu oOydeHus: pycCKOMY SI3bIKY OMPEAEISIOTCS ¢ YYETOM M COLMAIBHOTO 3aKa3a, M YPOBHS
pa3BUTHS JMHTBUCTUKH, MEAATOTHKHU, MCUXOJIOTMH, METOAUKHU MPENOJaBaHUSl PYCCKOTO S3bIKa.
[Ipouieccbl 1eMoKpaTu3alud U TyMaHHU3alMK, MPOTEKAIOUIUMe CETOAHsSI B OOLIECTBE, BBI3BIBAIOT
a/IeKBaTHOE M3MEHEHME Lienel 00pa3oBaHUs: Pa3BUTHE JMYHOCTH yYEHHKA CTAHOBUTCS OCHOB-
HBIM IIPHOPUTETOM HIKONIBI. [[03TOMYy cOBpeMeHHas HIKONAa JOJDKHA JaTh yYallMMCsl IIPOYHbIE
3HaHUS O sI3bIKe, CPOPMUPOBATH HEOOXOIUMBIE YMEHHMS U HABBIKM, YTOOBI IIKOJIBHUKHA MOIVIH
HCIIOJIb30BaTh 3TH 3HAHUS B CBOEH IPAKTUYECKOW (peueBOil) NeATEIbHOCTH.

OcHoBHbIE 1I€]IH, COiepXKaHUe 00y4EHHUs, YpOBHHU 3HAHUI, YMEHUIN U HABBIKOB ONPEIEIISIOT-
Csl yepe3 S3bIKOBYIO, JIMHIBUCTHUYECKYI0, KOMMYHUKATUBHYIO U KYJbTYPOBEAUECKYIO KOMIIETEH-
nuy. KoMnereHnus — 3T0 COBOKYMHOCTh IOTY4YE€HHBIX 3HAHUH, YMEHUH U HaBBIKOB, C(hOpMUPO-
BaHHBIX B Ipolecce 00yueHHsI PyCCKOMY SI3bIKY € LIE€JIbI0 YHOTPEOIEHHs €AUHUL] A3bIKA B PEUM.

S3pIKOBasi KOMIIETCHIUS CBS3aHA C U3YYCHHEM SI3bIKA KaK CTPYKTYPHUPOBAaHHOW CHUCTEMBI U
OpPUEHTHUPYET yYaLMXCS HA YCBOEGHUE €AMHMIL A3bIKA U MPaBUIJI UX MOCTPOEHUS (HOPM JIUTEpPa-
TYPHOTO sA3bIKa). Peanu3anust si3pIK0BOM KOMIIETEHLIUN IPOUCXOUT B XOZE PELICHUS CIETYOLINX
y4eOHO-TT03HABATENBHBIX 3a/1ad: «()OPMHUPOBAHUS Y YUALIUXCS HAYYHO-THHI'BUCTUYECKOTO MHU-
POBO33pEHMsI, YCBOEHUSI OCHOB HayKH O sI3bIKe (YCTpONCTBE U (PYyHKIMOHHUPOBAHUM), PA3BUTUS
JCTETUYECKOTO UIcanay.

JIMHrBHCTHYECKAs KOMIIETEHIMS IIPEAIIOIAracT yCBOCHUE y4alllMMHCs CBEICHUN O Hayke
«PYCCKHH S3bIK», METO/IaX JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a, ATANlaX Pa3BUTHUSA A3bIKA, a TAKXKE O TPY-
JlaX U3BECTHBIX JUHIBUCTOB, U3y4aBIINX POJHON SI3BIK.

DopMUPOBAHUE SA3BIKOBOW U JIMHIBUCTUYECKOM KOMIIETECHIUMN IIPOBOAMUTCS IIyTEM OBJIAJICHUS
OTpe/IeNIEHHBIMU CIOCO0aMH JIEHCTBUS, KOTOPbIE MO3BOJISIOT HE TOJBKO YSICHUTH JE(MUHULIIIO
TOTO WJIM MHOTO TMOHSTHS, HO U HAyYUTh PacliO3HABaTh €ro CPeAM JIPYTHX S3bIKOBBIX SIBJICHHI,
HaXO/IUTh 0COOEHHOCTH €ro yHoTpeOJeHHs B PEUH.

B npornecce o0ydyeHus: pedeBoil AesTeNbHOCTH (CIyLIAHWIO, YTEHUIO, TOBOPEHUIO, IHCHMY)
npeaycMarpuBaercss (GOopMHUpPOBaHHE KOMMYHMKATHBHONH KOMIIETEHIMH, KOTOpas XapaKTepH-
3yeT 3HaHUs, YMEHUS U HAaBBIKM y4alllUXCsl, HEOOXOAMMBIE JUIsI PEUYEMBICIUTEILHOTO MpoIiecca:
NOHUMaHUs, TOPOKJIECHUS U BOCIIPOU3BEICHUS PEYU B COOTBETCTBUU C 11€JIEBOM KOMMYHHMKATHB-
HOHM YCTaHOBKOM.
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KyabrypoBenueckass KOMIeTeHIUsI MPEAINOIAraeT yCBOEGHHE POJHOIO s3bIKAa KaK COKpO-
BUIIHULBI HAITMOHAIBHOM KYJIBTYpbI, 0TOOpakaroIield HCTOPUYECKUIl ONBIT Hapo/a, BHYTPEHHHHA
MHp YeJIOBEKa.

UroOsl chopMupoBaTh Bce BHUIBI KOMIETCHIIUH yJaluxcs, HeOOXOAMMO COEAMHUTh MX 3Ha-
HUSL O A3BIKOBOW CHCTEME C YMEHHEM YHOTpeONsITh €IWHUIBI S3bIKAa B pPe4H, T. €. HeoOXoauma
peanusanys sI3bIKOBOT0 MaTepuaia 4epe3 peueByro NeATeIbHOCTh yUYaluXcs.

JUist TOCTHKEHUS CHeMAIbHBIX 11eJIe 00ydeHUs] PyCCKOMY SI3bIKY HEOOXOAMMO PELIUTh Clie-
JyIOlIe yu4eOHO-I103HABATENIbHBIC U MTPAKTUYECKUE 3a]1auul:

1) narp ydammumcs 3HaHus U3 o0nactTu (POHETUKH, JICKCUKHU U (Ppa3eosioruu, CII0BOOOPa3oBa-
HUS, TPAMMATHKH, CTUJIICTUKU PYCCKOTO SI3bIKa, OCHOBHBIE CBE/ICHUS O SI3bIKE KaK OOIIECTBEHHOM
SIBJICHUH, CBEJICHUS U3 ICTOPUH SI3BIKA;

2) Hay4HTb HIKOJIBHUKOB CO3HATENIBHO UCIIOJIb30BaTh S3bIKOBBIEC €IUHUIIBI B PEUEBON MPAKTU-
Ke (B YCTHOM U MUCbMEHHOH (opMe) C yU4eTOM peueBOil CUTyallMl 1 KOMMYHHKaTUBHOM 1IEIeCO-
00pa3HOCTH, C(HOPMHUPOBATH Y HUX HABBIKU KYJIBTYPHOH M BBIPA3UTEIBHOM peyr Ha OCHOBE HOPM
COBPEMEHHOI0 PYCCKOTO JIMTEPATyPHOTO SA3bIKA;

3) cdopmMupoOBaTh y yHalIUXCs IPOYHBIE TPABOMHUCHBIE (OpdorpadudecKkre U MyHKTyallnoH-
HbIE) HaBBIKY;

4) BOCIUTaTh y IIKOJLHUKOB JIFOOOBb K POAHOMY SI3bIKY KaK CPE/ICTBY Pa3BUTHSI ICTETUYECKO-
ro ujeaina, Juis 4ero UCIoIb30BaTh B KaUeCTBE HAMISIHOIO JUAAKTUYECKOTO0 MaTepuala BbICOKO-
XyJ0KECTBEHHBIE TEKCThI PyCCKOM JINTEPATYPHI;

5) obecnednTs GOPMUPOBAHHE JTOTUYECKOTO MBIIIUIEHUS YUaIlIUXCS, Pa3BUTHE YMEHHUS TOJIb-
30BaThCs ONEPALUSIMH aHAIN3a, CHHTE3a, a0CTparupoBaHusi, CPABHEHUS, COTIOCTABICHUS U JIp.

3amaun 00y4eHHUsl PyCCKOMY SI3bIKYy OOYCJIOBIMBAIOT CJEIYIOIIME HalpaBICHUs COAEpPHKaHUS
o0ydeHusl, MpeACTaBICHHBIC B YICOHBIX CTaHAAPTaX IIKOJT Y30eKHUCTaHa

1. Coneprxanue, obecneunBaroriee GopMUPOBAHNE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHITUH.

2. Conpepxanue, obecrieunBaroiiee (OpMUPOBAHUE SI3bIKOBON U JIMHIBUCTHUYECKOH (S3BIKOBE/I-
YEeCKOW) KOMIETSHIIUH.

2. 1. Obume cBeeHUs O S3bIKE.

2. 2. Cucrema si3bIka.

2. 3. IlpaBonucanue: opdorpadus U MyHKTyarusl.

3. Coneprkanmne, obecnieunBaroriee GoOpMUPOBAHUE KYJIbTYPOBEIUECKON KOMITETCHITHH.
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1963. - C. 174.

2. Kapnunckuit A.E. OcHOBBI TeOpUHU B3aUMOJEHCTBUS SI3bIKOB. - Anma-Ara, 1990. - C. 39.

3. Bepewarun E.M. [lcuxonoruueckas U MeTOAMYECKas XapaKTEpUCTUKA IBYs3blYMs (Ou-
auHTBU3MA). - M., 1069. - C. 51.

4. BacunweB C.T. Pa3HOs3pIUHBIC (CMEIIAHHAS PEYb) U THUIOJOTUM OWIMHTBU3MA JTMYHOCTH /
IokT. muc. - M., 2000. - C. 246.

5. becnanast E.H. CoBpemenHbIe MeTObI 00y4eHus B By3e. - M., 2004
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ONA TILI FANINI O‘QITISHDA XALQARO BAHOLASH DASTURINI AHAMIYATI

Avezova To‘ybibi Ramesovna

Buxoro viloyati Olot tumani 13 — maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

+ 99897 718 31 12

Annotatsiya: ushbu maqolada hozirgi kunda xalgaro baholash dasturi asosida ona tili
darslarini tashkil etish, pisa haqida ma’lumot berish, yangi pisaga asoslangan zinama — zina,
osmondagi bulutchalar metodini tavsiyalari haqida yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Pisa, Programme for International Student Assessment, zinama — zina, osmondagi
bulutchalar.

PISA (inglizcha - Programme for International Student Assessment) — turli davlatlarda
15 yoshli o‘quvchilarning savodxonligini (o‘qish, ona tili va adabiyoti, matematika,tabiiy
fanlar) hamda bilimlarini amaliyotda qo‘llash qobiliyatini baholovchi dastur. Bu dastur 3 yilda
bir marotaba o‘tkaziladi. Dastlab 1997-yilda ishlab chiqilgan va 2000-yilda birinchi marta
go‘llanilgan. PISA bo‘yicha bahoning 50 ballga oshishi har yillik Yalpi ichki mahsulot (YaIM)
ning 1% ga o‘sishini ta‘minlaydi?

Qanday xalqaro baholash dasturlari mavjud?

PISA — o“quvchilarmi ta’limiy yutuglarini baholash
xalgaro dasturi

Plltl S PIRLS — matnni o‘'gish wa tushunish darajasini
aniglovchi xalgaro tadqigot

TIMSS — maktabda matematika wva aniq fanlar
sifatini tadqiq qiluvchi xalgaro monitoring

ICILS - kompyuter wva axborot savodxonligi
bo*yvicha xalgaro tadgigot

Ma’lumki, ergashgan qo‘shma gaplarda ikki yoki undan ortiq sodda gaplar o‘zaro hokim-
tobelik munosabati orqali bog‘lanadi. Ergash gap bosh gapga tobe bog‘lanib, bosh gapdagi
biror bo‘lakni izohlab keladi. Bosh va ergash gap grammatik hamda mazmunan jips bog‘lanib,
yaxlit birlikni tashkil etadi va umumiy bir fikrni ifodalaydi. Ular o‘zaro fe’lning amaliy shakllari
(sifatdosh, ravishdosh va shart fe’li),yordamchi so‘zlar orqali munosabatga kirishadi. Ergashgan
go‘shma gaplarning guruhlanishi ergash gapning bosh gapdagi qaysi bo‘lakni izohlab kelishiga
garab belgilanadi.

TI'\-"I'H.S.

Kesim ergash gapli qo‘shma gaplar

r {\ To’ldiruvchi ergash gapli

Ercash gapli 1 qo’shma gaplar
go’shma gaplx rs’/ Anigqlovchi ergash

gapli qo’shma gaplar

—
Pavyt ergash gapli go’shma gaplar
Ega ergash gapli qo‘shma gaplar
SIusapsk | 2021 7-kucm TomkenT

41



V3BEKHMCTOHJIA MIMHII-AMAJINI TATKAKOTIIAP" MAB3VCHIATH PECITVBIIMKA
24-KVII TAPMOKJIM WJIMHIA MACO®ABHI OHJIANH KOH®EPEHIINS MATEPHAJIJIAPH

Ma’lumki, o‘quvchilarga mavzuni tushuntirishda g‘ayri odatiy usullar bilan tushuntirish
kerak. O‘quvchilarga ona tili fanini ahamiyati hozirgi kunda juda muhim ekanligi, o‘zbek tilini
rivojlantirish yo‘llarini o‘rgatish har bir o‘qituvchini muhim vazifasi hisoblanadi. O‘quvchilarimizi
xalqaro baholash dasturiga tayyorlash har bir o‘qituvchini oldidagi vazifa hisoblanadi.

The golden rules of the lesson: L

In which rules do we always achieve?

. Darsda_ {anl
<1

A_-

=t =~ Be active to

Sy
== =1
-_—

=
% the lesson

=
ﬂ‘:‘% Fikrni to'la
' ,’ L bayon qilish

Ona tili fanining ingliz tili fani bog‘liqligi o‘rganish uchun zinama — zina metodini qo‘llaymiz.
Bu metod zinama — zina metodi bilan osmondagi bulutchalar metodini birlashtirib ikki birda
metodini hosil gilamiz. Zinama - zina metodi orqali ingliz va o‘zbek tilidagi gaplar yoziladi,
bu gaplarni bulutchalarga ketma — ketlikda joylashtirish orqali ikki birda metodini hosil qilib
oldik. Bu metodlar o‘quvchilarda tillarni bir — biri solishtirish, taqqoslash, qiyoslash, metodlaridan
foydalanib ikkisi birda metodini takomillashtiriladi. Xulosa qilib aytganda, ona tili fanining
o‘qitishda turli metodlardan foydalanish yaxshi samara beradi. Sifat samaradorlikni oshiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar :

1. Ona tili fanidan xalqaro baholash dasturiga o‘quvchilarni o‘qitish bo‘yicha metodik
go‘llanma.

2. Ona tili darslik 9 sinf Toshkent 2018yil
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“ONA TILI FANINI O‘RGATISHDA DEDUKSIYA VA INDUKSIYA”.

Hamdamova Rahima Hamidovna
Buxoro viloyati Olot tumani
19-umumta’lim maktabining

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi.

Annotatsiya: Maktabda so‘z turkumlaridan ifodalanishi bo‘yicha berilgan bilimlar ega
haqidagi umumiy ta ’rifga nisbatan juz’iy bo‘ladi yangi bilimlarni shu yo‘l bilan bayon etganda,
deduksiyadan induksiyaga qarab boriladi oldin dalillar asosida o‘quv materialining umumiy
tomonlari izohlanadi keyin esa dalillar asosida shu materialning xususiy tomonlari aniqlashtiriladi
yangi bilimlarni o°rgatishning ikkinchi yo‘li induksiyadir bunda oldin o‘quv materialining xususiy
tomonlari o‘rgatiladi, so‘ngra uning umumiy tomonlari izohlanadi o‘rganish jarayonida o‘quv
materialining juz’iy xususiyatlaridan umumiy xususiyatiga qarab borilishi haqida.

Kalit so‘zi: so‘z turkumlari, deduksiya, induksiya, o‘quv materialining juz’iy xususiyatlar.

Yangi bilimlarni o‘rgatishda deduksiya va induksiya tilga oid nazariy materiallar, asosan,
ikki xil yo‘l bilan o‘rgatiladi: yangi bilimlarni deduktiv yo‘l bilan o ‘rgatish;yangi bilimlarni
induktiv yo‘l bilan o‘rgatish bularni ega va uning ifodalanishi mavzusi misolida tahlil qgilaylik
mavzuni deduktiv yo‘l bilan o‘rgatishda, o‘quvchilarning gap, gap bo‘laklari, gapda so‘zlarning
bog‘lanishito‘g‘risidagi bilimlariga tayaniladi. doskaga biror gap yozib tahlil gilinadi masalan,
Botirlar xalq xotirasida hamisha yashaydilar. Bu gap mazmuniga ko‘ra, darak gap ekanligi
aytiladi. Gapda so‘zlaming bog‘lanishi aniqlanadi: botirlar yashaydilar — moslashuv; xalgning
xotirasi — moslashuv; xotirasida yashaydi — boshqaruv; hamisha yashaydi — bitishuv gapni
tahlil qilish yo‘li bilan gap b o ‘laklari haqidagi bilim takrorlanadi gap tarkibidagi bosh bo‘laklar
ajratiladi: Botirlar yashaydilar so‘roqlar vositasida ega topiladi va uning ta ’rifi tushuntiriladi
so‘ngra eganing bosh kelishikdagi ot, olmosh, otlashgan so‘zlar bilan ifodalanishi bayon qilinadi
tilga oid bilimlarni yuqoridagi yo‘l bilan bayon qilganda,umumiydan aniqlikka garab boriladi
gap, gapda so‘zlarning bog‘lanishi, gap boiaklari, bosh bo‘laklar va ikkinchi darajali bo‘laklar
to‘g‘risidagi bilimlar ega haqidagi bilimlarga nisbatan umumiy sanaladi,eganing turli so‘z
turkumlaridan ifodalanishi bo‘yicha berilgan bilimlar ega haqidagi umumiy ta ’rifga nisbatan
juz’iy bo‘ladi yangi bilimlarni shu yo‘l bilan bayon etganda, deduksiyadan induksiyaga qarab
boriladi oldin dalillar asosida o‘quv materialining umumiy tomonlari izohlanadi keyin esa dalillar
asosida shu materialning xususiy tomonlari aniqlashtiriladi yangi bilimlarni o°‘rgatishning ikkinchi
yo‘li induksiyadir bunda oldin o‘quv materialining xususiy tomonlari o‘rgatiladi, so‘ngra uning
umumiy tomonlari izohlanadi o‘rganish jarayonida o‘quv materialining juz’iy xususiyatlaridan
umumiy xususiyatiga garab boriladi izchillik tamoyiliga gat’iy amal qilish yo‘li bilan yangi
materialni o‘rgatish va mustahkamlash darslarini ijodiy tashkil etishga erishiladi yangi materialni
tushuntirishda o‘quvchilarning oldin o‘rgangan bilimlari, hosil qilgan malakalariga tayanish o‘quv
materialini puxta o‘zlashtirishga zamin hozirlaydi o‘rganilayotgan mavzuga aloqador bilimlarni
takrorlash yangi bilimlarni faol idrok etishning asosiy omili sanaladi o‘rganilgan bilimlarni qayta
esga olish va undan yangi bilimlarni ongli o‘zlashtirish vositasi sifatida foydalanish turli yo‘llar
bilan amalga oshiriladi o‘rganilgan bilimlarni o‘qituvchining o‘zi eslatadi va yangi bilimlarni
o‘zlashtirilgan mavzuning davomi sifatida tushuntiradi oldin o ‘tilgan mavzuni o‘quvchilardan
birontasi eslab aytib beradi, o‘qituvchi o‘quvchi fikrlariga bog‘lab o‘z tushuntirishini boshlaydi.
Dars qurilishini belgilash murakkab ish bo‘lib uni konkretlashtirish ko‘p jihatdan o‘quv materiali
o‘qitish metodi va o‘quvchilarning aqliy faoliyati bilan bog‘liq, yangi materialni o‘rgatish va
mustahkamlash ko‘p jihatdan o‘qitish metodlaridan samarali foydalanishga ham bog‘liqdir
o‘qitish metodlari ta’lim jarayonini boshqarishning ham tashqi, ham ichki tashkiliy vositasi
sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar.
1. Ona tili didaktikasi (O.Roziqov, M.Mahmudov, B.Adizov, A.Hamroyev)
2. WWW.Ziyo.Net.uz
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INGLIZ TILI VA O‘ZBEK TILIDAGI XALQ MAQOLLARINING O‘ZARO
MUTANOSIBLIGI

Muhammadiyeva Gulrux Marsova
Samarqand viloyati Oqdaryo tumani
S5-umumiy o‘rta ta’lim maktabi
Ingliz tili fani o‘qituvchisi
+998939981683

Annotatsiya: maqolada xalq og‘zaki ijodi janrilaridan eng sermahsuli maqol janrining ingliz
tili va o‘zbek tilidagi mutanosibligi o‘rganilgan hamda bir gancha maqollar tadqiq etilgan.
Kalit so‘zlari: xalq og‘zaki ijodi janri, maqol, matal, ta’lim-tarbiya, qiyosiy tahlil.

Xalq og‘zaki ijodi xalgning buyuk tarixini, urf-odalatlari-yu an’analarini o‘zida saqlab
keladigan bebaho ma’naviy merosdir. Uni asrab-avaylash, avlodlardan avlodlarga yetkazish
xalgning o°z tarixi va buyuk ajdodlariga bo‘lgan cheksiz hurmatning, e’zozning ifodasidir.
Magollar qisqa shakli va chuqur ma’nosi bilan har birimiz nutqimizda qo‘llaydigan bebaho
vositaga aylangan. Magqol janri o‘z xususiyatiga ko‘ra xalqaro janr sanaladi. Ya’ni u dunyodagi
barcha xalqlar og‘zaki ijodida uchraydi.

Magqollarda avlod-ajdodlarning hayotiy tajribalari, jamiyatga munosabati, tarixi, ruhiy holati,
etik va estetik tuyg‘ulari, ijjobiy fazilatlari mujassamlashgan. Hozirgi kunda dunyo xalqlarining
qadriyatlari uzoq tarixi ildizlari bilan bog‘lanadi.Avvalambor, bu qadriyatlar xalq og‘zaki ijodida
0°‘z aksini topadi. Maqollar xalq donoligini aks ettiruvchi ma’naviy merosimizdir.

Turli tillarda so‘zlashuvchi xalglarda shakl va mazmun jihatidan bir-biriga yaqin, bir-biriga
mos tushadigon maqollar uchraydi. Ingliz xalq maqollari ham o‘zbek maqollari singari g‘oyat
mukammal va xalq og‘zaki ijodining eng sara namunalaridan biri hisoblanadi. Shu jumladan
ingliz va o‘zbek tilidagi maqollar orasidan mazmun va shakli jihatdan o‘xshashlarini uchratishimiz
mumkin. Masalan: “East or West, home is best.” “O ‘z uying o ‘lan to ‘shaging”. Bu maqolning
ma’nosini chuqur anglagan har qanday inson o‘z yurtini, xalqini sevishga sarhadlarini asrashga,
tinchlikning gadriga yetishga o‘rganadi. Maqollarning talim-tarbiyaviy ahamiyati kuchli. U
kishilarni ogohlantiradi, maslahat beradi, mehnatni ulug‘laydi, illatlarni hajv ostiga olib, fosh
etadi. Maqollar ko‘p jihatdan matallarga o‘xshasa ham, ularning har qaysisi o‘ziga xos xususiyatga
ega. Ingliz va o‘zbek magqollari asosan 0‘z va ko‘chma ma’nolarni ifodalaydi. O‘zbek tilida
magqollar o‘zining ma’nosida qo‘llanilishi bilan matallarga yaqin turadi. Bu holat ingliz tilida
ham kuzatiladi. Masalan: Avval o yla, keyin so ‘yla. Biz bu paremani adabiyotshunoslik jihatdan
maqol yoki matalga ajratmaymiz. Lekin tilshunoslik jihatidan tahlil giladigan bo‘lsak, biz buni
matal deb gabul qilamiz.Ingliz tilidagi variant quyidagicha bo‘ladi: First think, then speak.

Measure seven times, cut once. (Yetti o ‘Ichab bir kes.) Ushbu maqollarni qiyoslayotganimizda,
ularning ikki tilda ma’no mazmun jihatdan bir-biriga mos tushyapti, ya’'ni ikkala tilda ham o‘z
ma’nosida qo‘llanilayotganiga amin bo‘ldik.Ayrim hollarda inliz tilidagi maqollar mazmunan
o‘xshash, lekin shaklan nomutanosib shaklda bo‘ladi. Asosan bu holat ko‘chma ma’nodagi
magqollarda kuzatiladi. Masalan: There is no smoke without fire. Biz bu maqgolni mazmunan
o‘xshash, lekin shaklan nomutonosib bo‘layotganiga amin bo‘lyapmiz. Chunki biz bu maqolni
so‘zma so‘z tarjima qilsak, umuman boshga ma’no chigadi. Bu maqolning o‘zbek tilidagi variant:
Shamol bo ‘Imasa daraxtning uchi qimirlamaydi. Kelib chiqish tarixi va ishlatilinish darajasi
bo‘yicha magqollar turli xalglar nutqida uzoq davrlardan beri yashab kelmoqda. Insoniyat paydo
bo‘libdiki, u atrof olam, jamiyat, siyosat, tabiat, iqtisodiyot va tibbiyot haqida fikr yuritadi,
xulosa chiqaradi. Ana shu o‘y hayollar, xulosalar qisqa va lo‘nda bo‘lgan jumlalar magqollar
yasalishi uchun zamin hozirlaydi hamda ushbu magqollar bir kishi tomonidan emas, balki bir
jamiyat va ijtimoiy guruh tomonidan qabul gilinadi. Magolning ma’nosi har doim ham uni
tashkil qilayotgan so‘zlarning ma’nosidan kelib chigmasligi mumkin, balki uning obrazliligi
bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi. Masalan: Asli qora oqarmas, oqarsada bo ‘zarmas. Ya’ni
qancha harakat qilmasin, yomon yaxshiga aylanib qolmaydi degan ma’no kelib chigadi.Bunday
holatni ingliz tilida ham uchratishimiz mumkin: Every dog has its own day. Hali bizga ham
omad kulib bogadi. Maqollardagi aks ettirilgan holatga nisbatan ularni ikki turga ajratadi:
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a) Aniq holat bildiruvchilar: So many men, so many opinions. Fikri ravshanning so‘zi
ravshan.

b) Umumiy holat bildiruvchilar: Think first and speak after words. Rost so‘zni ayt, yolg‘on
so‘zdan qayt.

Garchi do‘stlik mavzusidagi maqollarda har bir xalgning o°ziga xos va mos belgilari ko‘zga
tashlansada, umuminsoniylik ruhi singdirilgan maqollar ham yetarlicha. Masalan: Friends may
meet, but mountains never. Tog -tog‘ bilan uchrashmaydi, lekin odam odam bilan uchrashadi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, maqollar haqida har qancha so‘z yuritsak ham, har
qancha ilmiy ishlar qilsak ham ularning to‘liqg ma’no mazmunini ochib berish juda qiyin. Chunki
ularni har gqancha o‘rgansak ham kamdir. Maqollar — xalq og‘zaki 1jodi janrlarining biri bo‘lib,
ularda ajdodlarning xayotiy tajribalari, orzu-intilishlari, davlat va jamiyatga munosabati, tarixiy-
ruhiy xolati, falsafiy, etnik va estetik tuyg‘ulari, ijobiy fazilatlari mujassamlashgan bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. — T.: 2000

2. O‘zbek xalq magqollari. I tom. — T.: 1987

3. Oxford Concise Dictionary of Proverbs. Oxford Univertsity Press. — T.: 20034. Online
English etymology dictionary
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“ADABIYOT FANIDA YANGI PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARDAN
FOYDALANISH”.

Niyozova Muqaddas To‘raqulovna
Buxoro viloyati Olot tumani
14-umumta’lim maktabining

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi.

Annotatsiya: Ushbu maqola hamkorlikdagi ta’limning odatdagi o‘qitish usulidan asosiy
farqi, individual ta’limda har bir o‘quvchi faqat o°zini bilishi, atrofdagilar bilan ishi bo‘lmasligi.
Bilimli o‘quvchi boshgalarning ham o°zi kabi bo‘lishidan manfaatdor emasligi, hamkorlikdagi
ta’limda esa guruhdagi har bir o‘quvchining to‘liq o‘zlashtirishi nafaqat uning o‘zi, balki guruh
a’zolarining hammasi uchun ham katta ahamiyatga ega ekanligi to‘g‘risida.

Kalit so‘zi: Texnologiya, adabiy ta’lim, hamkorlik, uch xil shakl, jamoa tarzida, guruh tarzida,
individual tarzda.

O‘zbekiston Respublikasida ta’lim-tarbiya jarayoni bilan bog‘liq o‘zgarishlar o‘zida ta’lim
tizimini tubdan o‘zgartirish, uning mazmuniga milliy ruh singdirish, samarali an’anaviy uslu-
blarni saqlab qolgan xolda ilg‘or uslublarni yaratish va ularni amaliyotda qo‘llash kabi mas-
alalarni aks ettiradi. Bu yo‘nalish mazmun jihatidan kengayib, u ta’lim jarayonida o‘qitishning
texnik vositalarini qo‘llash, ta’limni va o‘quv jarayonini magsadga muvofiq tashkil etish asosida
mazkur jarayonni individuallashtirishni nazarda tutadi. Pedagogik texnologiya deganda nima-
ni tushunamiz? Buning uchun, avvalo, texnologiya atamasini izohlash lozim. “Texnologiya”
tushunchasi yunoncha “Texnos” (techne) va “logos” (Logos) so‘zlaridan tashkil topgan bo‘lib,
“Hunar fani’ni o‘rganish degan ma’noni anglatadi. Bu tushuncha texnik taraqqiyot mazmunini
ifodalashga xizmat qiluvchi tushuncha sifatida ilk marta 1872 yilda qo‘llanilgan. Adabiy ta’lim
bu inson tarbiyasining asosiy yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, unda yangi pedagogik texnologiyalar-
dan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Badily adabiyotning inson ruhiyati hatto uning
shaxsiyatining shakllanishi va rivojlanishidagi o‘rni beqiyosdir.Adabiyot ta’limidan ko‘zlangan
asosiy magsad o‘quvchilarni badiiyatdan zavqglanishga, nutqini va mustagqil fikrlashini rivojlan-
tirish bilan birga o‘zligini anglashga o‘rgatish hamda o‘zgalar fikrini anglashga qaratiladi. Ad-
abiyot darslarida hamkorlik texnalogiyasidan foydalanish bugungi kunda ta’lim samaradorligini
oshiruvchi muhim omil hisoblanadi. Hamkorlik pedagogikasi XX asrning 80-yillarida rivojla-
na boshladi va ta’limdagi ko‘pgina innovatsion jarayonlarni hayotga chorladi. Bu texnologiya
negizida taniqli rus va chet el pedagoglarining tajribasi yotadi. Adabiyot darslarida hamkorlik
pedagogikasining turli shakllaridan foydalanish mumkin. Jumladan, adabiyot darslarini jamoaviy
tarzda ham, guruh tarzida va individual tarzda ham tashkil qilish mumkin. Ya’ni adabiy ta’limda
shunday mavzular borki, uni butun bir sinf jamoasi tarzida o‘tilishi maqsadga muvofiqdir. Bunga
biz nazariy bilimlarni beruvchi darslarni misol keltirishimiz mumkin. Masalan, yozuvchilarn-
ing hayoti va ijodiga oid ma’lumotlar yoki adabiy tushunchalarni yetkazishda o‘quvchilarning
barchasini qamrab olishga harakat qilish muhimdir. Ma’lum badiiy asar tahlili yoki darsdagi
bilimlarni mustahkamlash gqismida aynan musobaqga shaklida guruhlarda ishlash yoki individual
tarzda ijodiy ishlar, insholar o‘tkazish, turli baxs-munozaralarni tashkil qilish lozim bo‘ladi.
Hayotda bo‘lgani kabi o‘qish va o‘qitish jarayonida ham birgalikda qilingan faoliyat ko‘proq
samara beradi. Birgalikdagi ta’lim pedagogik hamkorlik demakdir.

Hamkorlikdagi ta’limning odatdagi o‘qitish usulidan asosiy farqi shundaki, individual
ta’limda har bir o‘quvchi faqat o‘zini biladi, atrofdagilar bilan ishi bo‘lmaydi. Bilimli o‘quvchi
boshqgalarning ham o°zi kabi bo‘lishidan manfaatdor emas. Hamkorlikdagi ta’limda esa guruhdagi
har bir o‘quvchining to‘liq o‘zlashtirishi nafaqat uning o‘zi, balki guruh a’zolarining hammasi
uchun ham katta ahamiyatga ega bo‘ladi. Hamkorlikda amalga oshirilgan ta’lim nafaqat oson
va qiziqarli, balki samarali hamdir. Chunki ko‘pdan yaxshi, to‘g‘ri va yangi fikrlar ko*p chiqishi
mumbkinligi isbot talab etilmaydigan haqiqat. Qolaversa, hamkorlikdagi ta’lim o‘quvchilarning
intellektual rivojiga ta’sir qilibgina qolmay, ularning ma’naviy o‘sishini ham tezlashtiradi. Zero,
jamoachilik tuyg‘usi, bir-biriga yelkadoshlik hissi o‘quvchilarda ezgu axloqiy sifatlarning yuzaga
kelishiga ham sabab bo‘ladi.Adabiyot o‘qitishda hamkorlik texnologiyasini tatbiq etishda uch xil
shakldagi mashg‘ulotlarni o‘tkazish lozim deb hisobladik:
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- jamoa tarzida;
- guruh tarzida;
- individual tarzda.
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USE OF INTERACTIVE METHODS IN ENGLISH LESSONS.

Qo‘ziyeva Dilnoza Haydarqulovna
Alat district of Bukhara region

13 — English teacher of the school

+ 99893 476 95 77

ANNOTATION: this article describes the interactive methods used in English lessons, working
in small groups, assembling an airplane, balloon methods.

KEYWORDS: working in small groups, assembling an airplane, balloon methods.

The class is divided into 3 groups when teaching English topics. Group students are found

by guessing the group names themselves.

1. The grass burns in the distant mountain.  ( The sun)

2. Athousand lamps in a black house, not illuminating the house. ( stars )

3. [I'saw a patir on the roof last night, I don’t get up early. (the moon)

1 —group 2 —group

The method of working with a picture of an airplane is used to reinforce the topic covered
with the students.
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Using the balloon method is one of the handy methods to explain a new topic.
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Students translate the words in the balloons one by one into English.

Yellow-sariq - blue-havorang - red-qizil
-pink-pushti - green-yashil - grey-kulrang
-orange-olovrang - purple-binafsha rang - white-oq

Minute of rest.

We perceive the beauty of the universe,

In a different color.

With magic pencils,

We understand the mystery of paint.

Through these techniques, English lessons are organized in a very meaningful and fun way.
The level of knowledge of students increases. His interest in the science of English is growing.
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“XALQ DOSTONLARI TARIXI VA BUGUNGI KUNDAGI AHAMIYATT”.

Raxmatova Ra’no Sa’dullayevna
Buxoro viloyati Olot tumani
19-umumta’lim maktabining

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi.

Annotatsiya: Ushbu maqola xalq dostonlarining gadim o‘tmishga borib taqalishi,dostonlarni
kimlar tomonidan qay darajada kuylanishi ,tinglovchiga yetkazib berishi,dostonlarning bugungi
kundagi ahamiyati yoshlar hayotidagi o‘rni haqida.

Kalit so‘zi: Doston, «Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi», «Malikai Ayyor», «Ravshan»; «Kuntug‘mishy,
«Rustamxon» kabilar og‘zaki dostonlar namunalaridir. Yusuf Xos Hojibning «Qutadg‘u biligy,
Haydar Xorazmiyning «Gul va Navro‘z», Na-voiyning «Hayratul abror», «Farhod va Shiriny,
«Layli va Majnuny.

Dunyodagi ayrim xalqglarda o‘zining tarixiga oid yirik hajmdagi katta muhim voqgea bayon
etiladigan janrlar bor. Biz — o‘zbeklarda bu janr «doston» deb ataladi. «Doston» so‘zi qizig-
qiziq voqealarni hikoya qilish, maqtash ma’no-larini anglatadi. Badiiy adabiyotimizda asosan
ikki usulda yaratilgan dostonlar bor. Birinchisi, asrlar davomida xalq og‘zaki ijodida baxshilar
tomonidan og‘zaki tarzda kuylab kelingan dostonlar. Ikkinchisi, yozma shaklda shoirlar tomonidan
jod qilingan dostonlar. «Alpomishy,

Go‘ro‘g‘li  turkumidagi «Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi», «Malikai Ayyor», «Ravshany;
«Kuntug‘mishy», «Rustamxon» kabilar og‘zaki dostonlar namunalaridir. Yusuf Xos Hojibning
«Qutadg‘u bilign, Haydar Xorazmiyning «Gul va Navro‘z», Na-voiyning «Hayratul abrory,
«Farhod va Shirin», «Layli va Majnun» kabi asariari esa yozma adabiyotdagi dostonlar
bo‘lib, ularni og‘zakidan ajratish lozim bo‘ladi. Og‘zaki ijoddagi doston bir qator tarkibiy
qismlardan tashkil topadi. Professor M. Saidov ularni she’riy va nasriy parchalardan iborat
matndan, musiqadan, doston aytuv-chining hofizlik san’atidan va soz cherta bihshidan iborat,
deb gayd etadi. Shu bilan birga, doston haqida to‘liq tasawur hosil qilish uchun baxshining
bevosita tinglovchi-lar davrasida qaynab (ilhomga kirib) doston ijro etishiga guvoh bo‘lish ham
muhimdir. Demak, doston bo‘lishi uchun baxshining tinglovchi bilan jonli muloqotini ham
tarkibiy qismlardan biri sifatida baholash mumkin. Dostonni baxshilar kuylaydilar. Qadimgi
zamonlarda «baxshi» xalqona usullar bilan bemorni davolovchi tabib, ayrim hududlarda ustoz
ma’nolarini anglatgan. Bugungi kunda bu so‘z asosan xalq dostonlarini kuylaydigan san’atkorni
bildiradi. Baxshi soz chertganda sozanda, she’riy parchalarni kuyga solib aytganda xonandadir.
Shuningdek, parchalarni bir zumda to‘qib ketadigan shoir, ., dostondagi nasriy parchalarni
yoddan o‘qiyotganda badiiy so‘z ustasi hamdir. Shoirtabiat baxshi hech gachon dostonni bir xil,
ya’ni o‘zgarishsiz ijro etmaydi. . Baxshi doston aytar ekan, «Alpomish» dostonida Alpomish
gapirganida, Alpomish mardligini, Barchin so‘zlaganida go‘zal qizning yuzini ko‘z oldimizda
gavdalan-tiradi. Shuning uchun doston kechalari har bir tinglovchi uchun katta bayram bo‘lgan. Bu
kechalarda odamlar o‘rtasidagi hamma ginaxonliklar unutilgan, turmush tashvishlari chekingan.
Yoshi kattalar, erkak-ayollarning butun xayoli dostondagi vogealar bilan band bo‘lgan. Dostonlar
hajm jihatdan chegaralanmaydi. Doston ijrosi ham ba’zan soatlab, ba’zan kunlab davom etgan.
Bunda doston mazmuni, baxshining mahorat darajasi muhim hisoblangan.

«Chu, deb otin uradi, Oyog ‘ini tiradi. Suvsiz cho‘lda G ‘irko‘k ot, Irg‘ib, sakrab boradi.
Suvsiz cho ‘Ida mard Hasan, Qattiq qistab boradi. Obro ‘ ber, deb yo ‘llarda Hasan ketib boradi».

Dostonlarimiz o‘quvchilar ongi va tafakkuriga to‘g‘ri soda yo‘l bilan singdirilsa o‘z ona
vatani,yurtini qanday qaxramonlar kuylaganini,qo‘riqlaganini his qisa o‘ylaymanki kelajak
avlodlarimiz ham fidoiy va xalq uchun, yurt uchun kerakli insonlar bo‘lib yetishishadi.
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«TPOBEJEHUE JIUTEPATYPHbBIX BEYUEPOB CPE/IU CPEJHUX KJIACCOB»

OuuniioBa I'yzans baxruépoBHa
[IpenopaBarenb pycckoro sizblka U
muteparypsl 'CHICYHUOIT HIKOJIA 1
HaBowiickas o6macts ropog 3APAGIIAH
+99893313-28  Iloura: 6612653@gmail.com

AHHoTanus: JlutepaTypHblii Beuep — oHa U3 HambOosee NEeWCTBEHHBIX (POpPM BHEKIACCHOMN
pabotsl B mkoie. Ho nHoOrna x BeuepaMm OTHOCSTCS Kak K OYEPEIHOMY MEPOIPHSTHIO, Aa elle
K MEpOIPUATHUIO pa3BIEKATEIIbHOMY, HEIIPOILYMAaHHO MOAXOJAT K BbIOOPY TE€Mbl Beuepa, puBIIe-
KalOT K €r0 MOATOTOBKE OJHMX TaJaHTJIUBBIX JETEH.

KuroueBsle cioBa: JlureparypHble Beuepa, 033usl, My3bIKa, KUBOIIUCH, TBOPUYECTBO, IIKOJIb-
HOBIN Tearp, JIUTEepaTypHbIC UIPHI, JINTEPATYypHAsT KOMIIO3ULUS, JINTEPATyPHBIE JUCITYTHI.

JluteparypHble Bedepa MpoOBOIATCS HE 4acTo — 2-3 pasa B roa. OObBIYHO OHU BBI3BaHBI FOOMIIE-
€M THcaress WK 0COOBIM UHTEPECOM PEOST K €ro TBOPUECTRY, SBISIOTCS CBOCOOPA3HBIM UTOTOM
JUTUTENbHON PabOoThl — KJIACCHOM M BHEYPOUHOU. 'OTOBATCS BCe Kiacchl, yUUTENs JIMTEPaTyphl,
N30, My3bIKH, KJIaCCHBIE PYKOBOAMTEIH.

JIutepatypHble Beuepa BHOCST B JKU3Hb IIKOJIBI KAKOE-TO 0C000€ Mpa3THUYHOE HACTPOCHUE,
BBOJSIT B MUD 1033UH, MY3bIKH, )KUBOIIUCH, BOJIHYIOT BCTPEUEH C JIUTEPATypPHBIMHU I'€POSIMHU.

Beuep pacmupsieT u yryOiseT 3HaKOMCTBO IIKOJIBHUKOB C KM3HBIO U TBOPYECTBOM IMUCATENs
(moaTa), ero MUTEpaTypHBIM OKPYKEHHEM, ITIOX0H, CO37[aeT y HUX O0Jiee TOJTHOE U AMOITMOHAITb-
HO OKpallleHHOE IPE/ICTABICHHE O JTUYHOCTHU MHCATeNsl, O 3HAYEHUH €ro TBOPUECTRA.

K HMM rotoBsITCS TILATENIBHO, 3370Jr0 10 Hayaja IOATOTOBKH CIOBECHUK CTPOrO MPOLYyBall
oTOOp Marepuana K Beuepy; OTPBHIBKH M3 XyJIOKECTBEHHBIX NPOU3BEACHUN MUCATENs IS WHCIIe-
HUPOBKH, OTAEIbHBIE aKThl UM CLEHBI U3 NBEC ISl BBIPA3UTEIBHOIO YTEHMSI, POMAHCHI U [IECHU
Ha CJIOBA 1103Ta, KOTOPOMY HOCBSIIEH JUTEPATypHbIl Beuep, My3bIKaJIbHbIE HOMEpA.

3arem mporpamma Bedepa oOcykaanach ¢ OOydyaluMHUCs, TIPUYEeM IMPU OKOHYATEIHLHOM OT-
O6ope marepuana 00s3aTeNIbHO MPUHUMAINCh BO BHUMaHUE JAOCTYMHOCTh MPOU3BEACHUS CHIIaM
WCTIIOMTHUTENEH, BO3MOXKHOCTD JIJIsl CLIEHUYECKOTO Pa3pelieHus] CKPOMHBIMU CPEICTBAMH HIKOJIb-
HOTO TeaTpa. YUHUTessl My3bIKH [IOMOTAlOT B BEIOOpPE CONBHBIX U XOPOBBIX HOMEPOB.

[Ipn opranuzanuu Bedepa BHUMAaHHUE CIEAYET COCPEIOTOUYMTH Ha €ro COAEpXKaHHUE, Ha TOM,
KaKMM BOCIMTATEIbHBIM U 00pa30BaTeIbHBIM LIEISIM OH CIYXHT, @ HE TOJIKO BHEIIIHEH CTOPOHE.

He menbi10ro BHUMaHUs, YeM BBIOOP TEMBI, 3aCiIy>KMBA€ET BOIIPOC O MporpaMmme Beuepa. [lo-
CTpOEHHUE MPOrpaMMbl B 3HAYUTEILHONW Mepe onpesenseT, OyAeT JIu Beuep HOCUTh MacCOBBIH Xa-
pakrep. OT mporpaMMbl 3aBUCUT U TO, KAKUM 00pa30M CBSDKEM MBI BEUEp C KIIACCHBIM 3aHSTHEM.

B 3aBucumoctu ot nporpammsl Ilerponasnosckast H./l. (13, 22) paznuuaeT HECKOJIbKO BUJIOB
JUTEPATyPHBIX BEUYEPOB: UI'POBBIC, IIMPOKOW IPOrpaMMBbl, YTEHUS, BOIPOCOB U OTBETOB. Kax-
JIBIA U3 BUJIOB UMEET CBOIO CHEUUDUKY.

Hrposeie Beyepa

JluteparypHble Urpbl — INIABHOE COCTABIISAIOLIEE BEUEPOB ATOro BUjAa. PebsTa yuyacTBYIOT B
HUX OueHb OXOTHO. Ho cienyer yuuTsiBaTh, YTO HE BCsKas Urpa OyleT BOCIPHUHSATA C YIOBOIb-
cTBUeM. Heymeno mocTpoeHHbIe, MI0X0 OPraHU30BaHHBIE TPl HUKAKOTO 3HTy3Ha3Ma y pelsT
HE BBI30BYT U IIOJIb3bl HE IIPUHECYT.

HyHO npoaymars TeMaTuKy UrpoBOro Beuepa. JIureparypHble UTPbl MOTYT ObITh HCIIONB30-
BaHbl KaK CPEJICTBO MPOBEPKH U 3aKpEIUICHUE 3HAHUM, KaK CTUMYJI BHUMATEIbHOIO, BAYMYHBOIO
yreHust. UIrpoBoil Beuep MOXKeT ObITh NMPOBEEH KaK UTOTOBBII HA ONPEEIIEHHOM 3Tare u3yde-
HuUs nporpamMmbl. Marepuan noaOupaercst Ha OCHOBE psifia MPOM3BEAECHUI OJJHOTO MUCATENs WIN
[0 TBOPYECTBY HECKOJBKUX. Vrphl MOTYT CTPOUTHCSA U MO TEKCTY OAHOTO Mpou3BeneHus. Yem
UTPBI pa3HOTUITHEE, TeM OoJiee IIAHCOB Ha ycmex. Ecnu orpaHuuuThCS OJHOM BUKTOPHUHOMU, TO
gyepe3 HEKOTOpoe BpeMsl pedsTaM HaJoecT OTBeYaTh Ha BOIPOCkl. Hy»HO MCIONb30BaTh U BUKTO-
PUHBI, U KPOCCBOP/IBI, U JINTEPATYPHOE JIOTO, U JINTEPATYPHOE AJOMUHO. MOKHO MCHOIb30BATh U
TOTOBBIE JIUTEpATypHbIE UIPbI, HanlpuMep: urpa “Kro xe 310?” - Ha3BaTh repos Mo NOPTPETHBIM
XapaKTEePUCTUKAM.
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Hrpa “oTBeTh Ha BONPOC™: 3aUUTHIBACTCS BONPOC MO TEKCTY WM OMOTpaduu mucarels.

B nuteparypHOoM Beuepe y4yacTBYIOT OOJibIliee KOJIMYECTBO YUEHHUKOB, KOTOPBIE SIBISIOTCS H
aKTepaMHy, U YTELaMH, U Xy[JOKHUKAMH, U TaHLIOpaMH, U JiekopaTropaMu. TakuM oOpas3omMm, Beuep
UIMPOKON IPOTrpaMMBbl MTO3BOJIIET YYAaCTBOBATH OOJIbILIEMY KOJMYECTBY KEIAIOIIUX PEOSIT.

Beuepa urenus

[IporpaMmmMa 3THX BEYEPOB CBOAMTCS K XYyHOKECTBEHHOMY UTEHUIO MPOU3BeACHUN. J[aHHBIN
Bedep NMpoBoAUTCS penko. OH AOIKEH OpraHU30BBIBATHCS CJIOBECHUKAMMU C ONPEAEICHHBIMU 1ie-
JSIMH, @ IMEHHO — JIY4Ille TTO3HAKOMHUTH C TBOPYECTBOM MHUCATENs, ITy0)Ke TTOYYBCTBOBATh CHUITY
€ro TajaHTa. YUWUTENb JOJDKEH “BHHUMATENbHO OTHOCUTHCA K OTOOPY Marepuaia, 3aHAThCS pa-
00TOM 1O BBIPA3UTEIBLHOMY UTEHUIO” (2, 55)

Beuep urenus, BKIIIOYAIOMIMNA B MPOrpaMMy JHOOMMBIE NMPOU3BEICHUS YUYEHHKOB — 3TO BEp-
HEMIee CpeCcTBO MPOIAaraHibl XylI0KECTBEHHON JIMTEpaTyphl. ITO celyac OYE€Hb Ba)KHO, TaK
KaK ydJaluecss He XOTAT unuTarb. OHU Bce OObllle BPEMEHH MPOBOJAT y SKPAHOB TEIEBU30POB,
MOHHUTOPOB KOMIIBIOTEPOB. 1103TOMY COBEpIIEHHO HE OCTAaeTCs BPEMEHU Ha YTEHUE IPOU3BELC-
Huil. COUMHEHUS YUYEHUKHU MUIIYT MO0 TeM MOCOOHSIM, B KOTOPBIX BKIIOYEHBI “‘pabOThI Melau-
ctoB”. Ho B 3TUX KHHMTaX HET HMHTEPECHBIX PabOT, OHM HAMUCaHBI 1O mabaoHy. [loaTomy Beuepa
YTEHHUsI HEOOXOIMMBI ISl TpUBJIEUEHUs peOsAT K KHUramM. ETMHCTBEHHOE 3aMeuyaHue — Majoe
KOJIMYECTBO YYAaCTHUKOB, KOTOpbIe Obl MOKa3aJld CIyLIaTesasiM, KaK HY>KHO 4YUTaTb CTHUXH, OT-
PBIBKH U3 MPOU3BEICHUM.

Beuepa BonpocoB u 0TBETOB

[IpakTuka MOKa3bIBAET, UTO yYAIIUMCSI HPAaBUTCSI OTBeUaTh Ha Bompockl. [Iporpamma Beuepon
3TOTO THUIA MOXET OBITh MOCTPOEHA M3 OTBETOB Ha 3a/JlaHHBIE paHee Bompochl. CrpaimBarh
MOXHO U 0 Omorpadum aBropa, 0 MpodiemMax MPOU3BEACHUH, 00 UCTOPUHU CO3JIAHUS TPOH3BE-
JICHUI.

[TonroToBka kK Beuepy BOMPOCOB U OTBETOB JOJKHA HAYMHATHCS ¢ 00CyKIeHHs TeMbl. Onpe-
JICNIUB €€, BHIBEHINBAIOT aduIlly, B KOTOPOIl yKa3bIBaeTCs J1aTa MPOU3BEICHUS Beuepa, COOOIaeT-
cs Tema. [1IKOJIbHUKY MUITYT BOIPOCHI BBIHUMAIOTCS MO Mepe X noctyrieHus. Kaxapii yqyacr-
HUK Bedyepa U3 BCEX BOIPOCOB BHIOMPAET TE, C KOTOPbIMH cripaBuTcs. Camble TpyaHbIE OepeT Ha
ce0sl yuuTeNb.

ComnocraBisisg pa3InyHble 1O MPOrpaMMe BU[bI JINTEPATYPHBIX BEYEPOB MOXKHO 3aKIIOYUTh,
YTO BO3MOXKHOCTH HMX HepaBHOLIEHHBl. OJHU BeCbMa LIMPOKOE 3HAYCHHE HMEIOT, a JIpyrue —
3HAYUTEIBHO Y3KOE.

Uzposvie seuepa HEe TOMOTAIOT MOOWIM30BaTh JUISl MPOMAraHjbl JUTEPATypbl HU XylIOXKe-
CTBEHHOTO uTeHUS, HU WUrpbl. OHU HE TPeOYIOT ISl MOATOTOBKH MPOAOJDKUTENBHON paboThI
OOJBIIIOTO KOJUICKTHBA.

Beuepa umenus u eeuepa 6onpocoé u omeenoe UMEIOT OJMHAKOBbIE MUHYCHI: IOBOJIBHO Mall
KOJUIEKTHB YYaCTHHUKOB.

Hau6onbimuii npoctop 1uist petieHusi yueOHO-BOCIIUTATENbHBIX 33/1a4 OTKPBIBAIOT 8euepa uiu-
POKOU npozpammvl, TaK Kak B pabOTy BOBJIEYEH OOJIBIION KOJJICKTUB: U IEBIbI, U aKTEPbl, U
yrenbl... [IpuBneuensl pedsta, KOTopbie MOOAT (GoTorpadupoBaTh M MCKaTh MaTepuanl U3 J0-
MOJIHUTENbHBIX UCTOUHUKOB.

B seuepax wupoxou npoepammuvl y4aCTHUKY TPOSBISIIOT Pa3JInYHbIE YMEHUS M HaBBIKH: pado-
Ta ¢ KHUTOM, C KOMIIBIOTEPOM, YMEHUE OPUEHTUPOBATHCS B cOOpe U cUcTeMaTU3alii Marepualia
JUIsL TOKJIaJa U BBICTaBKU. Takoil BUJI Beuepa JaeT MPAKTUKY BbIPA3UTEIBHOIO YTEHUS.

Beuep nmomkeH SIBUTHCS UTOTOM OOJBINION pabOThl KOJIJIEKTHBA, BCECTOPOHHEHW IMPOBEPKOMH
€ro Ka4ecTB, CMOTPOM OPraHHW30BAaHHOCTH PeOSAT M OTBETCTBEHHOCTH Ka)XJIOTO 3a CBOIO JIOJIO B
o01eM nene.

I'maBHOE HE TOJIBKO B IIPOBEIECHUU CaMOI0 JIMTEPATYpHOIO Beuepa, a B TOM UHTEPECHOU KOJI-
JIEKTUBHOM paboTe MO IMOArOTOBKE K HEMY, KOTOPOW IIKOJIBHUKU KHBYT HEKOTOPOE BpeMs, B
TOM, YTO BEYEp BbI3bIBAET MTyOOKHE AMOLIMHU, OCTABIISET IPKUE BIIEUATIICHUS: YIaUHO ChIIPaHHAas
POJIb, XOPOLIO MPOYUTAHHOE CTUXOTBOPEHHE 3allOMUHAIOTCS HAJIOJTr0, MHOTAA HAa BCIO JKU3Hb.
“Kpome Toro, y4eHUKH 3HAKOMSITCSI C HOBBIMH JJIsi HUX JIUTEPATyPHBIMU HCTOYHUKAMH, COOUpa-
I0T MaTepuall, BbIIYCKAIOT CTEHHYIO JIMTEPATYPHYIO T'a3eTy, ClEHUaIbHbIl HOMEp JINTEpaTypHO-
XyJAO0)KECTBEHHOTO JKypHasa, COCTABISIOT allbOOMBI, JENA0T 3CKHU3bI JEKOpAlUil, pa3yyuBaroT
My3bIKaJbHbIE HOMEPA, BHOCST CBOM MPEIJIOKECHUS B IPOCKT 0(hOpMIICHUS 3ajia, Ie1al0T pUCYH-
KM Ha npuracutenbHbeix Omerax” (10, 80)
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WHorna 1u1si y4aCTHMKOB Bedepa YUTAKOTCS JIEKLUM IO JIUTEPAType, MY3bIKE, >KMBOIIUCU C
JIeMOHCTpaleld KapTuH, KHHO(GWIbMOB. bbIBanu ciydau, Korja BeuepaM MpeiIeCTBOBAIH JH-
TepaTypHbIE AUCITYThl, JIUTEPATypHbIE Cyabl HaJ reposMu’ (2, 58)

Ecnu Beuepa cranyt cucreMoil, OyyT NPOBOAUTHCS B TEUECHHE HECKOJIBKUX JIET MO JBa-TpU
pa3a B rojl, yY4eHMKH KO BPEMEHU OKOHYAaHMs IIKOJbI IPUOOPETYT OYEHb MOJIE3HBIH M MHTEpec-
HBII ONBIT B Pa3IMYHBIX BUAAX CAMOJESATEILHOCTH.

JIureparypsl

1. MuH, A.A. Bunnu-Ilyx u Bce-Bce-Bce

2. becconos, JLII. JIuteparypHble Kpy>KKH U JIUTEPATypHO-MY3bIKaJbHbIE BeUepa B CpeiHEN
mkone. — JI., 1960. — 199 c.

3. BHekiaccHas W BHEHIKOJbHAs paboTa mo jguteparype: coopHuk crareit / [log pen. mpod.
S.A. PorkeBnua. — M., 1970. — 224 c.

4. BmuexiaccHas paboTa 1o aureparype (13 onbITa paboTsl yunrtesnei PoctoBckoii 061.). — M.,
- 1964. - 184 c.

5. TomyGes, JLK., [Tonyxuna, B.I1. BHekmnaccHast pabora o aureparype: (IV — VIII k). — M.,
1975. - 192 c.
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9. W3 ombITa BHEKIACCHOM paboTHhI 1o nuTeparype. — M., 1980. — 100 c.
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SIuBaps [ 2021 7-kucm TomxenT
53



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHH-AMAIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBJIIMKA
@ 24-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAMH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARI SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA
MUAMMOLI TA’LIM VA INTERFAOL METODLARNING O‘RNI.

Qoragalpog‘iston Respublikasi Ellikgal’a tumani

7-son Davlat ixtisoslashtirilgan umumiy

o‘rta ta’lim maktabning ona tili adabiyot fani o‘qituvchisi
Avezimbetova Ibodat Kuchkarovna

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili va adabiyot fanlarini o‘qitishni pedagogik
texnologiyalardan foydalanish haqida bayon etilgan.

Kalitso‘zlar: ta’limiy o‘yinlar, texnologik xarita, muammoli vaziyat, innovasion texnologiyalar,
interfaol metodlar.

Ona tili va adabiyot darslari oldiga qo‘yiladigan vazifalar va ularni amalga oshirish yo‘llari
samarador usullar bilan o‘quvchilar ongiga singdirilgandagina kutilgan natija berishi mumkin.
Darslarni innovasion texnologiyalardan foydalanish asosida tashkil etish ijobiynatija beradi,
chunki o‘qituvchi innovasion faoliyat yuritgandagina ta’lim mazmuni o‘zgaradi.

Bugungi kunda zamon talabi darajasida dars o‘tish uchun barcha o‘qituvchilarga quyidagi
omillarga rioya qilish tavsiya etiladi:

- Didaktika va tarbiya nazariyasi bilan puxta qurollanish,

- Innovatsion texnologiyalardan foydalanish,

- Dars o‘tishning noan’anaviy usullarini amaliyotda qo‘llash,

- O‘quvchilarning bilimi, malakasi va ko‘nikmalariga mos tarzda ta’lim mazmunini yangi-
lash,

- O‘qitishda kompyuterlarni joriy etish,

- Nutqiy jihatdan barkamol bo‘lish,ishontirish, isbotlash malakalarini egallash.

O‘quv mashg‘ulotlari samaradorligini oshirishda ona tili va adabiyot darslariga interfaol
metodlar va ta’limiy o‘yinlardan foydalanish o‘quvchilarni mustaqil fikrlashga, ijodiy izlanish va
mantiqiy fikrlash doiralarini kengaytirish bilan bir qatorda ularni fanga bo‘lgan qiziqishlarini ham
orttiradi.Quyida biz ana shunday metodlardan ayrimlari haqida fikr yuritib, ulardan namunalar
keltiramiz: Mashg‘ulotni o‘tkazish tartibi muammo o‘zi nima degan savol asosida mavzuga kirib
boriladi. Muammo bilish va bilmaslikning o‘rtasi bo‘lib, bunda muammoning dolzarbligi va
o‘ziga xosligi nazarda tutiladi. Bir mavzuga oid gator muammolar olinib, undan eng dolzarblari
ajratiladi. Mashg‘ulotda o‘qituvchi ishtirokchilarni guruhlarga ajratib, darsni o‘tkazish tartib-
qoidalari va talablarini tushuntiradi. Chunki, ushbu texnologiyani amalga oshirish jarayoni
bosqichli ketma-ketlik asosida olib boriladi.

Noan’anaviy dars tashkil etishda muammoli vaziyat yaratilsa, aynigsa, bartaraf etish choralari
ko‘rilsa o‘quvchilar mavzuni puxta o‘zlashtiradilar. Ona tili va adabiyot darslarida muammoli
vaziyat yaratishning quyidagi usullaridan foydalanish mumkin:

- Tilga oid dalillarni tahlil qilish asosida muammoli vaziyat yaratish,

- Til materiallarini sintez qilish asosida ham muammoli vaziyat yaratish mumkin.

- Til faktlarini garama-qarshi qo‘yish va taqqoslash orqali muammoli vaziyat yaratish,

- Tillarni tagqoslash yo‘li bilan ham muammoli vaziyat yaratsa bo‘ladi.

Muammoli vaziyat yaratishda til materialining muarakkablik darajasini hisobga olish nihoyatda
zarur. Chunki o‘qituvchi til materialining murakkablik darajasidan kelib chiqib, muammoli vaziyat
yaratishning usulini tanlaydi.

Bulardan tashqari onatili va adabiyot darslarida turli interfaol metodlardan foydalanish ham
dars samaradorligini oshiradi.

“Zukkolar bahsi” usuli.

Bu usulni ona tili fanida qo‘llash mumkin. O‘qituvchi guruhlarga so‘zlar zanjirini beradi.
O‘quvchilar ulardan foydalanib eng mantiqli, mukammal, xatosiz, mazmundor gap tuza olishi
kerak.

1-guruhga bahor, gulzor, Navro‘z, lolaqizg‘aldoq, yalpiz so‘zlari;

2- guruhga ona, mo‘tabar, ulug‘, mehridaryo, beshik, alla, mehr, sehr, inson so‘zlari;

3-guruhga bola, sog‘lom, mukammal, baquvvat, qudratli, barkamol, kelajak, vatan ravnaqj,
oila, el — yurt kuch — qudrat so‘zlari beriladi. Bu usulni qo‘llashda mavzuga oid atamalardan
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foydalanish ham mumkin. Eng mazmundor va xatosiz yozilgan gaplar mualliflari aniqlanadi.
“Zukkolar bahsiusulini qo‘llashdan kutiladigan natija:

- o‘quvchilarni mantigan va mazmunan boy gaplar tuzishga o‘rgatadi;

- o‘quvchilar uslubiy xatolarga yo‘l qo‘ymaslikka harakat gila boshlaydi;

- o‘quvchilarning fikrlash qobiliyatini o‘stiradi.

Xulosa qilib aytganda, bunday interfaol usullar o‘quvchilarning savodxon bo‘lishiga, DTS
talablariga qo‘yilgan bilim va ko‘nikmalarni oson va qiziqarli egallashlarida muhim rol o‘ynaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Mengliyev B., Xoliyorov O‘. O‘zbek tilidan universal qo‘llanma. T-2013 yil.

2. Ro‘ziyeva D.I. Usmonboyeva M.H. Xoliqova Z. Interfaol metodlarning qo‘llanilishi va
mohiyati. Metodik qo‘llanma. T-2013 yil.
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Ob UCTTOJIb3OBAHUN MHHOBAIIMOHHBIX IEJATOT'MYECKHUX
TEXHOJIOTUHU B U3YYEHUU PYCCKOU JIMTEPATYPbBI

J:xkypaeBa buOMHHUCO DMIAHKYJI0BHA, IPEO/1aBaTellb
Camapxkannckast 06mactb, [laxraunnckuii paiton [lkoma Ne36

AHHOTauus: B n1aHHO# cTaThe OCBEmIeHO 00 MCIIOIB30BAHUN MHHOBALMOHHBIX MEAaroruye-
CKHMX TEXHOJIOTMH B U3Y4YEHUHU PYCCKOM JIUTEPATypHI.
KitoueBsle ciioBa: MHHOBaIMs, 00pa30BaHMsl, pyccKas JIUTEpaTypa.

CwMbicn oOpa3oBaTenbHbIX TexHOOrui XXI Beka B TOM, 4YTO OHM HE TOJIBKO 0Oydarolue, HO
Y BOCIIUTHIBAIOIINE HA OCHOBE JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOIO MOJIX0Ja U OOILEHUS ¢ yJaluM-
csi BO BpeMs 3aHATUH. MHHOBaluu B 0Opa30BaHUM CBS3aHBI C NMPUMEHEHHEM HHTEPAKTHBHBIX
METOAUK OOy4€HHs, MPU KOTOPHIX B MPOILECC MMO3HAHUS BOBJIEUYEHBI BCE ydalllMecs, UMEIOINe
BO3MOKHOCTh CBOOOZHO BBICTYHATh IO MOBOJIY TOrO, YUTO OHH 3HAIOT U O YEM JTyMAIoOT.

CeronHsi OCHOBHbIE TEHJCHIIMM COBEPLICHCTBOBAHUS OOpPA30BATENIBHBIX TEXHOJOTMHM Xapak-
TEPU3YIOTCS NIEPEXOAOM:

- OT ydYeHus Kak (YHKUMU 3allOMHHAHHMS K YYEHHIO KaK IPOLECCYy YMCTBEHHOTO pa3-
BUTHSI, I103BOJISIOIIEMY HCIIOJIB30BaTh YCBOCHHOE;

- OT YUCTO aCCOLMATUBHOM, CTATHYECKOM MOJEIU 3HAHUM K AUHAMUYECKH CTPYKTYypHUpPOBaH-
HBIM CHUCTEMaM YMCTBEHHBIX ACHCTBUN;

- OT OpUEHTAalUH Ha  YCPEAHEHHOIo y4eHHKa K JupdepeHMpoBaHHBIM W HHIUBUIYa-
JU3UPOBAHHBIM IIPOrpaMMaM OOy4eHUs;

- OT BHEIIHEH MOTHBALMM YYE€HHs K BHYTPEHHEH HPAaBCTBEHHO-BOJIEBOW peryisauuu. Kaxno-
My YUYHUTEII0 HEOOXOIMMO OPHEHTHUPOBATHCS B IIHPOKOM CIEKTPE COBPEMEHHBIX MHHOBAIMOH-
HBIX TE€XHOJIOTWM, UJEH IIKOJ, HAIPABIECHUN, HE TPATUTh BPEMs Ha OTKPBITHE YXKE U3BECTHOTIO.
Ceroasst ObITh NE€AAroru4eckKy TPaMOTHBIM CIIELUAIMCTOM HEJb3sl 0€3 M3y4eHHs BCEro oOLImnp-
HOTO apceHasia 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTHUH.

WHTepakTuBHAs METOAMKA IIOMOTaeT pa3BUTh TBOPYECKOE HA4Yaja0 B JIMYHOCTHU, YCUIIUTh
[IO3HABATEJIbHYIO JCSATEIBHOCTh YUallerocs, ONTUMAJIBHO OPraHU30BATh €r0 CaMOCTOSATENBHYIO
paborty.

OTOMy, Ha Hall B3MVISAJ, BO MHOIOM MOMKET CIIOCOOCTBOBATh CPaBHHUTEIBHOE COIMOCTABICHUE
TBOPUYECKUX Ja00OpaTOpuil TaKMX, Ka3aJoCh Obl, «Pa3HBIX» KIACCUKOB PYCCKOM JTUTEeparypsl: M.
1O. JlepmontoBa u A. Il. Yexosa.

JlepmonTOB M YexoB — 3TO /1Ba XyIOKECTBEHHBIX Mupa. OHHM KUIM B pa3Hble HUCTOpUYE-
CKHE DIOXH, U 3TO ONPENEIWIO pa3iudHe B CONEPKaHMU MX TBOpYecTBa. OQHAKO B UX IPO-
U3BEJCHUAX, TBOPUECKUX MPUEMAX €CTh TO, YTO POIHUT JIBYX KOpH(eeB pycCKOH JIuTeparypsl,
MIPOCIIEKHUBAIOTCS OTpeleNIEHHbIE Tapaely, MoATBepkKaatole ocoboe BHUMaHue YexoBa u
TBOpueckomy Hacineauto M. 1O. JlepmoHToBa.

«$l He 3Har0 A3pIKa Jyyiie, yeM y JIepMOHTOBA...», - 3TUM IpU3HAHMEM YeEXOB rOBOpHUI
0 BJIMSIHMM HA HETO TBOpUYECTBa JIepMOHTOBA.

UYexoB yumics y JlepMOHTOBa C)KaToCTH M MPOCTOTE, OJIAr03BYyYHOCTU M IICHXOJIOTMYECKOM
TOYHOCTH: OOIIHOCTh NMPHUEMOB Hamboiee 3aMeTHa B MpowusBeleHUAX JlepmoHToBa M YexoBa:
«Knspxna Mepu» u «Bepoukay, « Tamanb» u «Bopey, «Knasiakna Mepu» u «Jlyamab», «CrpaHHbIif
4yennoBek» - «lBaHOBY.

YexoBCKHI Tepoil MpHU3HAETCS, YTO B €ro OTKa3e OT JII0OOBU NMPOSBUIIOCH «Oeccuiue JIyIiy,
HECTIOCOOHOCTh BOCTIPHHUMATh KPACOTy, pPaHHsIS CTapoCTh, NpuUOOpeTéHHas MyTEM BOCIHUTA-
HUA...». Jlyme ero emi€ OTKpBIThI HACTAXACHUS TPUPOIOH, KpacoToi. Ho o HéM, kak u 0 00JIb-
IIMHCTBE €ro MOKOJIEHUS, MOKHO CKa3aTh CJIOBaMHU Mod3Ta: «B 0e31elCTBUN COCTAPUTHCS. .. ».

Hecmotpst Ha O1M30CTh HEKOTOPBIX IEMEHTOB JIEPMOHTOBCKOTO M YEXOBCKOI'O IPOU3BE/E-
HUH, nucarenbckas MHIUBUAYAJIbHOCTh YYBCTBYETCSI BO BCEM - B CBOCOOpa3HOM IeEi3aXKHOM
oopmiienun, B mupusMe nosectBoBaHusa. HecomHeHnHo, UexoB ucnbITan 06JaroTBOpPHOE BIIMSA-
Hue JlepMoHTOBa. BMmecTre ¢ TeM OH cnopuia ¢ HUM, WIEN Jaiblle, OTBEYal Ha 3alpoChl
CBOETr0 BPEMEHM, IIPUXOAUI K IPYIMM BBIBOAAM. B TakoM CI0KHOM IpOLECCE MPOIOIIKAKOTCS
Y yCBaWMBAKOTCS TPAAMIMH, 3aTEM IIPEOJOJIEBAIOTCS M HA ATOM OCHOBE BO3HUKAET MOMJIMHHOE
HOBaTOPCTBO, OCHOBAHHOE HAa MJIEHHO — TEMAaTHMYECKOM U CTHIMCTUYECKON OOLIHOCTH.
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OCOBEHHOCTH INPEITIOJABAHUSA PYCCKOI'O A3BIKA KAK HHOCTPAHHOT' O

Kaouposa Canga AdaypanMoBHA, IPENoOIaBaTelb
®depranckoit oomactu, bemapeikckoro paiiona Illkonma Ne 14

AHHOTaI[I/Iﬁ: PyCCKI/Iﬁ SA3BIK ABJIACTCA OAHHUM M3 CaAMBIX CJIOXKHBIX SI3BIKOB B MUPC, MTOITOMY
IIpu Cro M3y4YCHUUN Y MHOCTPAHHBIX 06yqa10mnxc;1 BO3HHUKAIOT HCKOTOPLIC TPYAHOCTH.
KaioueBble ci1oBa: pycckuii si3bIK, 00pa30BaHMs, IIKOJIA.

OO0yueHne pyccKOMY SI3bIKy KaK MHOCTPAaHHOMY SIBJISIETCS OYEHb CIIOKHBIM, HO B TO Y€ Bpe-
Msi MHTEPECHBIM IPOLECCOM Kak Juisg oOydaroluxcsi, Tak U Julsl mpenofasarens. Jis ycnem-
HOTO TPEMNoaBaHusi HEOOXOAUMO MOAPOOHO H3YUUTh pa3iMyHble METOJUKH MpErojaBaHus, a
TaKXKe Y4eCTh JINYHOCTHBIC M KyJIbTypHBIE 0COOEHHOCTH OOydarouuxcs. BaxHO OTMETHTB, 4TO
IIpPEno/aBaTelb MTHOCTPAHHOTO sI3bIKa 0CO00€ BHUMAaHHE JOJDKEH YAENATh UMEHHO KOMMYHH-
KaTUBHO-00yuarolel (pyHKIUHU, YTO OMPEIeseT Ba)KHOCTh MOCTPOEHUSI y4eOHOro 3aHSATUS Ha
KOMMYHUKaTHUBHO-PEUEBOH OCHOBE U MO3BOJISIET €My JIydllle B3aMMOJEHCTBOBAaTh ¢ 00y4arolu-
MUCS. Y MHOCTPAHIEB YaCTO BO3HUKAIOT PA3JIMYHbIe MPOOJIEMBbl IPH U3YUEHUN PYCCKOTO S3bIKa,
00yCIIOBJIEHHBIE CIOKHOCTBIO M3y4aeMOro MaTepHuaa.

OpnHako JaHHBIA BOMPOC TAK)KE CTAHOBUTCS MPOOJIEMON MpernoaaBaTess, MOCKOIbKY eMy He-
00X0IMMO HAWTH HAWIYYLIHHA CIIOCO0 OOBSICHEHUS CIOXKHBIX, TPOOIEMHBIX S3BIKOBBIX SIBICHHIA.
[IpoGrieMbl B M3y4eHHH PYCCKOTO Si3bIKa MOTYT HauaThbCsl HA CAaMOM paHHEM JTare Ipu usyde-
Huu andasuta u GoHeTrku. OOyyarOIIMMCsI HEOOX0IUMO 3aTIOMHUTh, KaK MPONU3HOCUTCS KaXkJ1ast
OykBa M KaKIbli 3ByK. Ba’kHO pa3bsCHUTH OCOOEHHOCTH TBEPAOIO M MATKOTO 3HAKOB, IIOTOMY
YTO OHM HE MMEIOT 3BYKa, a SBJSIOTCS 3HAKaMU pa3leiUTEIbHbBIMU U YKa3bIBAlOT HA TBEPIOCTb
WM MATKOCTH BIIEPEIN CTOSLIETO COMIACHOTO 3BYKA.

Oco0eHHOCTH PYCCKOM (DOHETUKHU MPEICTABISAIOT COO0M OONBIIYIO TPYIHOCTh JUIl MHOCTPAH-
LIE€B, IO3TOMY IPEIOaBaTelb JOHKEH YAENsATh BHUMAHUE TaHHOMY acCeKTy U PETYISIPHO Mpo-
BOJIUTH (POHETHUECKUE 3apSAIKU, (POHETHUECKHE AUKTAHThI, OTpAadaThIBaTh pPa3IUYHbIE yIpaXHe-
HUS 1711 TPEHUPOBKH U MOCTAHOBKHU 3BYKOB. OOyyaronumMcsi HeoOX0IMMO HayUUThCS pa3inyarhb
3BYKHM Ha CIIyX, IIOCKOJIbKY CYILECTBYIOT OIpEEICHHbIE TPYJHOCTH B paclo3HaBaHUU CJIOBA IO
3BydaHuto. Ilpu m3yueHnu (QOHETHKM NpernopaBaTesb JOJKEH PYKOBOICTBOBATBHCS PEHpPOLYK-
TUBHBIM METOZOM OOy4YeHHMs, OH JOJDKEH CTaTh 00pa3lioM MPaBUIBHOTO MPOU3HOLIEHHUS 3BYKOB,
IporoBapuBaHusl ci0B. Kak moka3plBaeT NMpakTUka pabOThl ¢ MHOCTPAHIIaMH, TPEHUPOBKA apTH-
KYJSILMOHHOTO amnrapara JIoJkHa ObITh MOCTOSHHON Ha HA4aJIbHOM 3Tale KaXkJI0ro 3aHATHS IO
PYCCKOMY SI3BIKY.

[IpenonaBarens JOMKEH MOKa3aTh MHOCTPAHIAM NIPUMEpP MPAaBUIIBHOIO YTEHUs (Ppa3bl-CKOPO-
TOBOPKH, C YYETOM aKLEHTOJOTMUYECKUX HOPM, MHTOHAIMM, TEMIIA U CUHTarMaTH4eCKoro yaape-
Hus. Jlpyroil cinokHoM mpoOieMoii Ipu U3yd4eHUH PYCCKOTO Si3blKa KaK MHOCTPAHHOTO SBIISETCS
YCBOEHHE IPaMMaTHYECKUX 3aKOHOB M MpaBWil. PyccKkuil sI3bIK SBISETCS (IEKTUBHBIM SI3BIKOM,
TO €CThb B BBIPAJKEHUU I'PAaMMaTUYECKUX 3HAUEHUI JTOMUHHMPYET CIOBOM3MEHEHHE NPU MOMOILU
¢nexcuii. 3nech 0co00e BHUMaHHUE CTOUT YACITUTh CKIIOHEHHUIO (M3MEHEHHIO CJI0BA 110 TPaMMaTH-
YECKUM KaTeropusM poja, Yrciia u majaexa). OcoObie TPYIHOCTH Y HHOCTPAHHBIX 00yJarOITUXCs
BBI3bIBAET CHCTEMA MaJekKel pyccKoro sA3blka. BBeaeHne [uid M3ydeHus I1arojioB B KOHCTPYK-
LU0 ONpesessieTcs TeM, Kakoe 13 Ma/ieXKHbIX 3HAYCeHUH M3ydaeTcsl Ha JaHHOM 3rane. [ nHo-
CTPAHIIEB OOJBIIYIO CIIOKHOCTh B U3yUYEHHH PYCCKOTO SI3bIKA MPEACTABIAET CUHTAKCHUC, TaK KaK
B IIPEUIOKEHUN HET CTPOTO 3aKPEIUIEHHOI'O MECTa 3a TEM WJIA MHBIM €r0 YJIEHOM.

[Ipu opranuzanuu yueOHOro mporuecca npenojaBaresb J0JKEH YUUThIBATh BEPOSITHBIE TPY/-
HOCTH YCBOEHHs Y4eOHOro Marepuana MHOCTpAaHLUAMHU U YIESITh Kaxaou npolieMe ocoboe
BHHUMaHUeE, YTOObl MHOCTpPaHHbIE 0OydYaroluecs MOIIM B MOJHOW Mepe HMCIOJIb30BaTh YCBOCH-
HBI MaTepuan B KOMMYHUKaTUBHOU cdepe.

JIureparypa:

1.Bmacosa H. C. Pycckuit si3pik kKak uHOCTpaHHbIA. —M., Tunorpadus ['yrernbepr, 2009.

2. CrapomymoB M. B. OnbIT METOAMKH MPETIOJaBaHUs PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO //
[legaroruka Beicuiel mKoJbl. MexIyHapoaHbIi Hay4HbIN kypHal. Ne 2 (8); «Mononoil yue-
eIy, Kazans, 2017.
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INTEGRATING FOUR SKILLS IN LANGUAGE CLASSES.

Madrimov Bobirbek Nodirbekovich-English teacher
secondary school Ne32 district Khiva, Region Khorezm
Atabayeva Barno Makhsudbek qizi-English teacher
secondary school Nel6, city Khiva, Region Khorezm
Mr.bobirbek@mail.ru, mr.bobirbek@umail.uz

Annatation: Teach language learning strategies and emphasize that a given strategy can
often enhance performance in multiple skills.

Key words: (EFL) English as a Foreign Language, Integrated skills, listening, writing,
speaking and reading, classroom, methodology, to combine, of syntax, vocabulary, Continuity,
Realism, Variety, Recycling, Appropriateness, Confidence, attention, principally.

So first I would like to speak about the term Integrated skills. Integrated skills mean to the
interaction of the four main language skills all together during instruction or integration of skills
can be defined as the combination of two or more skills within a communicative task. As we
know these skills are: Listening, writing, speaking and reading.

By integrating skills we make classroom work closer to real life. In addition, some concrete
reasons are given in some sources on methodology. They are:

-- Continuity

-- Realism

-- Appropriateness

-- Variety

-- Recycling

-- Confidence

In our language classes we can integrate two skills as it is suggested here:

- Listening and speaking

- Listening and reading

- Reading and writing

- Speaking and writing

- Listening and writing.

Or if you want to combine more than two skills, some useful sequences are the following:

- Speaking — Reading — Writing —Speaking ( — Writing)

- Listening — Writing — Speaking — Writing

- Reading — Writing — Listening —Speaking (— Writing)

- Listening —Speaking — Reading — Writing

The approach integrated-skill has several advantages, for example I can count several of them.
First is English language learners will be given the chance to use authentic language and challenges
them to interact naturally in the language. Second is Learners rapidly gain a true picture of the
richness and complexity of the English language as employed for communication. Moreover, this
approach stresses that English is not just an object of academic interest nor merely a key to passing
an examination; instead, English becomes a real means of interaction and sharing among people.
This approach allows teachers to track students’ progress in multiple skills at the same time.
Integrating the language skills also promotes the learning of real content, not just the dissection
of language forms. Finally, the integrated-skill approach, whether found in content-based or task-
based language instruction or some hybrid form, can be highly motivating to students of all ages
and backgrounds.

There are two forms of integrated-skills:

*  Content-based instruction

»  Task-based instruction

At least 3 general models of Content-based instruction exist in integrated skills:

n It integrates the language skills into the study of a theme which must be very interesting to
learners and must allow a wide variety of language skills to be practiced.

n  Sheltered model.

n The subject matter is taught in simplified English according to the students’ English
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proficiency level.

In content-based instruction, learners practice all the language skills in a highly integrated,
communicative fashion while learning content such as science, mathematics, and social studies.
Content-based language instruction is valuable at all levels of proficiency, but the nature of the
content might differ by proficiency level.

Task-Based Instruction

In task-based instruction, learners participate in communicative tasks in English. Tasks are
defined as activities that can stand alone as fundamental units and that require comprehending,
producing, manipulating, or interacting in authentic language while attention is principally paid to
meaning rather than form.

In order to integrate the language skills in EFL instruction, teachers should consider taking
these steps:

» Learn more about the content-based, task-based, or a combination of them.

*  Reflect on how much the skills are integrated on your current approach.

*  Choose instructional materials that promote this integration, as well associated skills of
grammar.

» Ifacourse only follows one skill, remember it’s possible to join them through appropriate
tasks.

* A given strategy can often enhance performance in multiple skills.

e Learn more about the various ways to integrate language skills in theclassroom (e.g.,
content-based, task-based, or a combination).

*  Reflect on their current approach and evaluate the extent to which the skills are integrated.

*  Choose instructional materials, textbooks, and technologies that promote the integration
of listening, reading, speaking, and writing, as well as the associated skills of syntax, vocabulary,
and so on.

* Evenifa given course is labeled according to just one skill, remember that it is possible to
integrate the other language skills through appropriate tasks.

*  Teach language learning strategies and emphasize that a given strategy can often

enhance performance in multiple skills.

The list of used literature
1. Bloom Z. 1991.”Language development and language disorders”. New York: John Wiley
2. Brewster J., Ellis G. and Girard D.1992.3.The primary English Teacher’s Guide.
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THE IMPORTANCE OF MODERN METHODS AND TECHNOLOGIES IN
TEACHING ENGLISH

Shahnoza Mirzayeva Komiljonovna,
an English teacher of Namangan region,
Turakurgan district, school # 46
shahnozakomiljonovnal 986@gmail.com

Annotation: In this article it is spoken about the importance of modern methods and technologies
in teaching English. The use of interactive methods and technologies allows moving from an
explanatory and illustrated method of learning to an activity-based one, in which the student takes
an active part in this activity.

Keywords: interactive, develop, method, teaching, memory, activities

We live in the 21st century — the age of computerized and automated innovative technologies
where everything is. A new modern approach to the application of new technological processes
and new modern methods of teaching in the educational process. The purpose of foreign language
teaching is not only to educate students and develop certain, speaking skills, but also to develop
students’ abilities. Development, increasing interest in the foreign language they are learning,
using the internal capacity of their memory, and building students’ confidence in their own
power. Currently, interactive technologies have become actively used in the educational process.
In pedagogical practice, the term “active methods and forms of training” has long been used.
What are interactive learning methods? Interactive methods are based on the “teacher - student”
and “student — student” interaction schemes. That is, now not only the teacher attracts students
to the learning process, but also the students themselves, interacting with each other, affect the
motivation of each student. The teacher only serves as an assistant. Its task is to create conditions
for the initiative of students. According to S. S. Kashlev interactive teaching methods are ways
of purposeful enhanced intersubjective interaction between the teacher and students to create
optimal conditions for their development.! The competence approach to the organization of the
educational process requires the teacher to change the learning process: its structure, forms of
organization of activities, principles of interaction of subjects. This means that the priority in
the work of the teacher is given to dialogical methods of communication, joint search for truth,
and various creative activities. All this is realized with the use of interactive teaching methods.
Tasks of interactive teaching methods: —Teach independent search, analysis of information and
development of the correct solution to the situation. —Teach teamwork: respect other people’s
opinions, show tolerance to another point of view. —Teach you to form your own opinion based
on certain facts. All active and interactive teaching methods are designed to solve the main task
of teaching a student to learn. These are the most effective methods and techniques that I use
in English class.

— Clusters, comparison charts, puzzles-search for keywords and problems on a specific
mini-topic. This is a way of graphic organization of the material, which allows you to make
visual those thought processes that occur when immersed in a particular topic. The cluster is
a reflection of a non-linear form of thinking. Sometimes this method is referred to as “visual
brainstorming”. For example: Task: create a cluster of words: bird, dance, fish, horse, animals,
jump, chimp, swim, frog, run, sing. The variant of realization of:

dance

SWim

Jjump

! Kashlev, S.S. Interaktivnie metodi obucheniya: ucheb.-metod. posobie / S.S.Kashlev. -2-¢ izd. - Minsk: Tetra-
Sistems, - 2013. -224 s
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— Brainstorming. The essence of the brainstorming method is the solution of the problem
based on the formation of creative activity, in the process of which the participants of the discussion
express as many solutions as possible, including fantastic ones.

—Interactive lesson with the use of audio and video materials, ICT. Information and
communication technologies open up new perspectives and opportunities for learning. The use of
computer programs, animations, flip charts, interactive whiteboards, and videos allows you to see
what is impossible in a normal lesson. They allow you to make the lesson visual and interesting. In
short, learning a foreign language using computer programs can be more effective and motivating.
Playing these types of games with flash cards has been proven to help students learn a foreign
language quickly. They can only develop reading, speaking, writing and listening skills while
playing games.

— Round table (discussion, debate) group type of method, which involves a collective discussion
of the problem, suggestions, ideas, opinions and a joint search for solutions.

—~Games are a fairly popular method that can be used even in elementary school. During the
game, students play the roles of participants in a particular situation, trying on different roles.

— Project method — independent development of a project by students on the topic and its
protection.

In conclusion, we can say, that interactive teaching methods and technologies have a wide
range of opportunities both in general in mastering a foreign language, and in particular in the
process of learning the lexical side of foreign language speech, and are also an effective way to
develop and activate the abilities of students to independent and creative thinking. Students learn
to speak freely about what they think, to express their own ideas as well as their level of language
proficiency allows them.

References:

1.The program of the course “Methods of teaching foreign languages. / Ed. D. D. Jalalova.
(rotaprint). - T.: TGPII, 1982.

2. Larsen - Freyen, Dian. Methods and principles of language teaching. Oxford University
Press, USA: 2000.
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“CHET TILLARDA O‘QUVCHILARNING OG*‘ZAKI NUTQINI O‘STIRISHDAGI
TAVSIYALARI”

Dilnoza Tillayeva

Andijon viloyati Ho‘jaobod tumanidagi
3-umumiy o‘rta ta’lim maktabining
Ingliz tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada chet tillarni oqitishda o*qituvchi nutqini o‘stirish hagida bayon
etilgan.
Kalit so‘zlar: chet tili, o‘qituvchi, o‘quvchi, doska, bilim, ko‘nikma.

“O‘qituvchi doskadagi bir umrlik aktyordir”. Darhaqiqat, o‘qituvchilik kasbi juda sharafli
kasb. Men muallimlarni go‘yoki shag‘amga o‘hshataman.Har yoqqa ziyo taratib, umrini, vaqtini,
hotirjamligiyu, asablarini sarf qiladi. Ammo har tong o‘sha jonajon oshyoniga oshiqadilar. SHaxsan
men ham ushbu sharafli kasb egasi ekanimdan fahr hissini tuyaman. Bu sharafli kasb egalari har
doim izlanadilar,bilim egallaydilar va o‘sha bilimlarini erinmay o‘quvchilarga yetkizishga harakat
qiladilar.

Ingliz tilida “Knowledge is power” degan naql bor. “Kuch bilimda”. Darhaqiqat, bilimli inson
har joyda qadrlidir. Zero, rivojlanib borayotgan tillar qatorida shiddat bilan odimlayotgan chet
tili, hususan, aynan Ingliz tili dunyo miqyosida tan olindi. Ingliz tilida o‘quvchilarning og‘zaki
nutqini yanada oshirishda, albatta zamonaviy tehnologiyalardan samarali foydalanish mihim.
Aynigsa talaffuziga e’tibor berilishi lozim. Bunda asosan lingafon xonalardan foydalanish muhim
yo‘nalish hisoblanadi. Chunki Ingliz tilida so‘zlarni chiroyli talaffuz qilsagina nutqi ravon
bo‘lishiga erishiladi. Afsuski viloyatimizning chekka hududlarida lingafon xonalari yetishmaydi.
Tavsiyam shuki o‘quvchilar bilimini oshirishda lingafon honalar judayam zarur deb o‘ylayman.
Shunda yanada o‘quvchilarning chet tiliga bo‘lgan qiziqishi ortib boradi. Ahir har bir o‘quvchi
bilimini maktabda egallaydi. Har bir o‘quvchining psihologik holatini, qabul qilish qobiliyatini
hisobga olgan holda,har bir o‘quvchiga individual tarzda yondashish muhim omil sanaladi. Agar
biz fagatgina tez o‘zlashtiradigan yoki qiziquvchan o‘quvchilarga ko‘p ahamiyat berib,qolgan
o‘quvchilar chetda qolib ketsa, bu aynan o°‘sha bo‘sh o‘zlashtirayotgan o‘quvchilarnii yanayam
passiv bo‘lib ketishiga olib keladi. Bu esa bizning kamchiligimizdir. Agarda har bir o‘quvchining
qobiliyatiga qarab topshiriglar berib borsak,albatta bu ertaga 0°z mevasini beradi.

Agar darsliklarga nazar tashlasak,har bir sinf yoshiga hos tarzda materiallar joylangan.
Masalan, 1-sinf o‘quvchilarini olaylik.Bog‘chadan birdaniga maktabga kelgan kichkintoylar
albatta maktab darsligining murakkab mashg‘ulotlaridan zerikishi tabiiy. Shunga ko‘ra, ularning
Ingliz tili darsligida rasm chizish,bo‘yash,kabi mashg‘ulotlar kiritilgan. Shunga ko‘ra, men
har bir sinfga dars berganimizda, albatta ularning qiziqishlarini e’tibordan chetda qoldirmaslik
zarur. Chet tilini writing-yozish, reading-o‘qish, listening-tinglab tushunish, speaking-gapirish
ya’ni muloqot qilish orqali o‘rganamiz. Albatta maktabdayam kichik sinflardan boshlab huddi
shu yo‘nalishni har bir darsda qo‘llashimiz kerak. Har darsda diktant yozdirishimiz zarur,
so‘zlarni yahshi yozishlari uchun. Albatta matn o‘qitishimiz, tarjimalardan foydalanishimiz, o‘z
o‘rnida tinglab tushunishniyam amalga oshirishimiz darkor. O‘quvchilarni zerikib qolmasliklari
uchun o‘yin tarzda tashkil qilsak ham bo‘ladi.Misol uchun men 2-sinf o‘quvchilarim zerikib
qolmasliklari uchun ham oson o‘rganishlari uchun o‘yin tarzda o‘rgataman. Ayniqgsa, boshlang‘ich
sinf o‘quvchilari so‘zlarni yodlashga qiynaladilar. Men biror bir nechta yangi so‘zlarni, yoki
raqamlarni oq qog‘ozga yozib chigaman. So‘ng ularni polga yoyib chiqgaman. Har bir o‘quvchi
o‘sha so‘z yoniga sakraydi va albatta tarjimasini aytadi. Shu mashg‘ulotni barcha o‘quvchilar
takrorlaydi. Qarabsizki o‘z o‘zidan yangi so‘zlar juda osonlik bilan o‘quvchilar xotirasida
goladi,ham zerikishmaydi.

Har bir o‘quvchiga erikmay ta’lim berib kelayotgan ustozlarga hurmatim cheksiz. Barcha
ziyolilarga sharafli kasbini ado etishlarida sabr, matonat kuch quvvat tilayman!
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UT'POBBIX MEJATOTMYECKHX TEXHOJIOTHI B IIPOIIECCE OBYUYEHUA
PYCCKOI'O SA3BbIKA

Xomxuena 'yauexpa AxmarToBHa, NpenoaaBaTeib
Byxapckas obnacte Byxapckuii paiton [1IkonaNe20

AHHOTauus: B maHHO# cTarbe OCBEUICHO UCIOJIB30BAHUE UTPOBBIX MEIArOTHYECKUX TEXHO-
JIOTH B TIporiecce 0Oy4eHHUs] PYyCCKOTO S3BIKA.
KiroueBble c1oBa: o0eueHne, pyCCKUN S3bIK, UTPA.

Urpa paccmarpuBaeTcsi Kak J11000€ COPEBHOBAHHME WJIM COCTSA3aHUE MEXKIY HIParOIUMHU,
JIeMCTBUSL KOTOPBIX OrpaHMYECHbI ONpPEAETICHHBIMU YCIOBUSAMH (IIPaBUIaMK) U HalpaBieHbl Ha
JOCTIKEHHUE OMPEICIICHHON eNu (BBIMTPHII, TT00e1a, pu3).

B mnpouecce urpsl: mpaBuiia MOBEIEHUS W POJIM, NPUOOPETAIOTCS HABBIKK COBMECTHOM
KOJUIEKTUBHOMN JI€ATEIbHOCTH, OTPa0aThIBAIOTCS MHJMBUIYaJbHbIE XapAKTEPUCTUKU YyUalllUXcs,
HAKaIUIMBAIOTCSl KyJAbTYPHBIC TpPAaJULUH, BHECEHHBIE B WIPYy YYaCTHUKAMH, YUYUTEIAMH,
IIPUBJIEYCHHBIMU JONOJHUTENBHBIMU CPEACTBAMHU - HANIAAHBIMM IOCOOMSIMH, y4eOHUKaMH,
KOMITBIOTEPHBIMU TEXHOJIOTUSMH.

Hrpa ciy’)kUT NOATOTOBKOM K CEpPbE3HOM NajbHEWINEH ACATEIbHOCTH; B HUIPE YENOBEK,
YIPaKHSSACh, COBEPIICHCTBYET CBOU CHOCOOHOCTH. VICTOUHUK UTPBI yCMaTPUBACTCS B M30BITKE
CHJI: M30BITOUHBIC CHIIBI, HE M3PACXOJOBAHHBIC B KH3HH, B TPYAE, HAXOAAT ceOe BBIXOI B HIPE.
Teopust Urpsl Kak O€ATEIBHOCTH, MOPOXKIAEMON YIOBOJIBCTBUEM. B Wrpe BHIAT peann3aruro
BBITCCHEHHBIX U3 KM3HM JKEIIAHUH, TOCKOJIBKY B UIPE 4acTO Pa3bIIPhIBACTCS U NIEPEKUBACTCSA TO,
YTO HE YJAETCs peaJnu30BaTh B KU3HU.

Urposass (opma 3aHATHII cO31aeTCs HA YpPOKaxX PYCCKOIrO s3blKa IPH ITOMOIIM HIPOBBIX
MIPUEMOB U CUTYyalluH, BBHICTYMAIONIUX KaK CPEACTBO MOOYXKICHUs, CTUMYIUPOBAHUS K y4eOHOM
NEeSATeNIbHOCTH. Peanu3anusi UrpoBbIX NPUEMOB M CUTyallUd MPOMCXOAUT IO CIEAYIOLIUM
OCHOBHBIM HaIpaBJIEHUSAM: TUAAKTHUECKAs 1I€JIb CTABUTCS NEpPe]] yJalluMucs B popMe UTpoBOi
3a/1auu, yueOHas AeSITeIbHOCTD MOTYMHSIETCS TPaBUJIaM UTPhl, yueOHBIN MaTepHrall UCONIb3YyeTCs
B KAueCTBE €€ CPE/ICTBA, B yUEOHYIO IESATEIbHOCTh BBOAUTCS 3JIEMEHT COPEBHOBAHMUS, KOTOPBIH
NIEPEBOAMT IUJAKTUUECKYIO 3aJ]ady B UTPOBYIO, YCIIEIIIHOE BBIIIOJHEHUE AUJAKTUYECKOTO 3a1aHus
CBSI3BIBAETCS C UTPOBBIM pe3yinbTaToM. Mrpa oTiin4yaercs TeM, 4To 4eJI0BeK, 00y4asich B XO/€ UIPHI,
U HE MO/I03PEBAET O TOM, YTO YEMY- TO YUUTCs. IrpoBblE MOTHUBBI:

1. MoTuBbl OOLIEHMS: ydalluecss ydarcs OOIIAThCs, YUUTHIBaTb MHEHHUE TOBApUILEH, Npu
pELICHNH KOJUIEKTUBHBIX 3aJlau HCIIOJIb3YIOTCS pa3Hble BO3MOXKHOCTH Y4YalllUX, COBMECTHBIE
HMOLMOHAJIbHBIE NEPEKUBAHUS CIIOCOOCTBYIOT YKPEIJICHUIO MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH.

2. MopasnbHble MOTUBBL: KOXJbli YYEHHK MOXET MpOSBUTH ceOs, CBOM 3HAHUS, yMEHUS,
CBOM XapakKTep, BOJIEBBIE KAUECTBA, CBOE OTHOIIECHUE K JEATEIBHOCTH, K JIIOISM.

3.ITo3HaBaTenbHbIE MOTUBBL: UIPa CTUMYJIUPYET y4alllerocss K JOCTHXKEHHUIO Lenu (modene)
Y OCO3HAHHUIO IyTH JOCTIDKEHHS HeNu (HYXKHO 3HATh OOJbILIE OPYTUX), PE3YJbTaT 3aBHCUT OT
CaMoro UrpoKa, YpPOBHS €ro MOATOTOBIEHHOCTH, CIOCOOHOCTEH, BBIACPKKH, YMEHUH, XapaKkTepa,
00e3TMYEHHBIH Ipolecc 00y4eHHs B UTPe TPUOOpETaeT IMUHOCTHBIE 3HAYEHUS, CUTYaIUs ycrexa
co3JaeT ONMaronpHsTHBIM SMOLMOHAIBHBIN (OH AN pa3BUTUS IO3HABATEIBHOIO HMHTEpeEca,
COCTA3aTEIbHOCTb NIPUTSTaTeNIbHA JJIs AETEH.

YI0BOJIBCTBHE, MTOJIyYEHHOE OT UTPBI, CO3/1aeT KOM(POPTHOE COCTOSHUE HA YPOKaX U YCUIINBACT
JKEJIAHUE M3y4yaTb IIPEIMET, B UIPE BCErJa €CThb HEKOE TAaWHCTBO - HEMOIYYEHHBIH OTBET, UTO
AKTUBU3HUPYET MBICIUTEIbHYIO ACSITEIbHOCTh YUYEHHKA, TOJKAeT Ha MOUCK OTBETa, B Ipolecce
JOCTHKEHUS O0ILel e aKTUBU3UPYETCS MBICIIUTENbHAS €S TEIIbHOCTD.

Hcnonp3oBaHHast uTEpaTypa:

1. Kykymun B.C. CoBpemeHHbIe negarorndeckue TexHojaoruu. HauanpHas mkona. — P-v//1.:
«Dennkey, 2004.

2. [legarornueckue Texnonoruu. T.I1. CanpaukoBa. — M.: Cdepa, 2005.
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARINI YANGI PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALAR
ASOSIDA TASHKIL ETISH SAMARADORLIGI.

Yuldasheva Malohat Nusratovna

Jondor tuman 2-maktab o‘zbek tili va
adabiyot fani o‘qituvchisi

Yuldasheva Muhabbat Nusratovna
Buxoro viloyati Vobkent tumani

11-mak ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili va adabiyot darslarini samarali tashkil qilish usullari
haqida bayon etilgan.

Kalit so‘zlar: zamonaviy ta’lim, pedagogik texnologiya, ta’lim-tarbiya, bilim, ko‘nikma,
malaka, ona tili, qo‘shma gaplar.

Yurtimizda zamonaviy ta’lim tizimida yosh avlodni yetuk inson bo‘lib voyaga yetishi uchun
barcha imkoniyatlarni yaratib berishni 0‘z oldimizga maqgsad qilib qo‘yganmiz. Jumladan, amalga
oshirilayotgan barcha ishlarimiz asosida ana shu maqsad-muddao mujassam. Ta’lim-tarbiya
sohasidagi islohotlarning izchil borayotganligini ko‘rish mumkin. Farzandlarimizni sog‘lom va
baquvvat, barkamol inson etib tarbiyalay olgan yurtdagina taraqqiyot, buyuklik bo‘ladi.

Shu o‘rinda biz pedagoglar oldiga bugungi kunda, aynigsa, ona tili va adabiyot fani
o‘qituvchilari zimmasiga juda katta ma’suliyat yuklandi. Ona tili fani darslariga yangi pedagogik
texnologiyalarni olib kirish va uni ta’lim tizimi mazmuniga singdirish, tadbiq etish, darsda
yangi usullardan qo‘llash, noan’anaviy darslarning ahamiyati, DTS talablarini bajarishga zamin
yaratadi.

Barchamizga ma’lumki, ona tili va adabiyot fani ta’lim tizimining poydevori bo‘lib,
o‘quvchilarning boshqa fanlarni o‘zlashtirishi unga bog‘liq bo‘ladi va ona tili o‘qituvchisi
zimmasiga katta ma’suliyat yuklaydi. Bugungi tezkor rivojlanayotgan zamonda ilm — fan,
texnika ham shiddat bilan o‘sib bormoqda. Har bir sohada taraqqiyot ilgari gadam tashlamoqda.
Xususan, ilm — fanda ham katta o‘zgarishlar, sezilarli yutuqlarga erishilmoqda. Har bir fanni
yangi innovatsion pedagogik texnologiyalardan foydalanib o‘quvchilarga yetkazib berish bugungi
kundagi ta’limning asosiy talablaridan biri hisoblanadi. Boshqa xorijiy tilni yaxshi o‘rganmoqchi
bo‘lgan kishi avvalo, 0‘z ona tilini mukammal bilishi, e’zozlashi, qadrlashi lozim.

Maktabda ona tili fanini o‘qitishning ijtimoiy ahamiyati shundaki, bu fanni chuqur o‘zlashtirgan
o‘quvchining nutqi rivojlanib, milliy madaniyati yuksaladi. Qalbida vatanparvarlik hissi jo‘sh
uradi. Bu yo‘lda esa o‘quvchilarga faqat ilm o‘rgatish emas, balki ularning til malakasini oshirish
ham dolzarb vazifadir.

Ona tili fani darslarida yangi pedagogik texnologiyalardan foydalanib, elektron darsliklar
asosida olib borish o‘qituvchi uchun yaqin ko‘makdosh vazifasini o‘tashi mumkin. Chunki ona
tili fanidagi ayrim mavzularni o‘quvchilarga tushuntirish qiyinchilik tug‘dirayotganini inobatga
olish kerak. O‘quvchilarning murakkab mavzularni o‘zlashtirishida o‘qituvchidan eshitgandan
ko‘ra AKT orqali ko‘rib tushungani o‘qituvchining o‘ziga ham yordam beradi. O‘quvchining
yozma nutqiy ko‘nikmalarini hosil qilishda nafagat grammatik bilimlar, balki sara bilimlarni
egallashi zarur. Chunki o‘quvchilar grammatik bilimlar yordamida to‘g‘ri jumlalar tuzishni
o‘rgansa, nutqiy bilimlar orqali so‘zlarni tanlash, so‘zlarni 0°z joyida ma’lum ifoda vositalari
sifatida qo‘llab, mazmunini maqsadga muvofiq ifodalashga o‘rganadilar.

Ona tili va adabiyot darslarida har bir mavzuni axborot kommunikatsiya va ilg‘or pedagogik
texnologiya usullaridan foydalanib o‘tish katta ahamiyatga ega. Davlat ta’lim standartlarida
o‘quvchilarning kommunikativ savodxonligini oshirish bosh magsad qilib belgilangan. Buning
uchun dars jarayonida elektron darslik, qo‘llanma, dars ishlanma, o‘quv film, videodarslar,slaydlar
va ko‘rgazmali materiallar bo‘lishi lozim. Dars jarayonida fagat o‘tilayotgan mavzuga oid
materiallardan — elektron dars ishlanmasi, multimediali vositalar yoki videofilm, o‘quv
filmlari,didaktik materiallardan foydalanish ta’lim sifati hamda samaradorligini ta’minlaydi.
O‘quvchi darsni ma’ruza shaklida eshitishdan ko‘ra, slaydlar orqali ko‘rib, ba’zi mashqlarni
bevosita kompyuterda bajarsa, o‘zlashtirishi osonlashadi.
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Hozirgi kun ta’limining asosiy magsadlaridan biri dars jarayonida o‘quvchilarni faollashtirish
orqali ularga bilim olish yo‘llarini o‘rgatish,ta’lim jarayonida ilg‘or pedagogik texnologiya
usullarini samarali qo‘llashdan iborat.Ona tili darslarida ta’limning interfaol usullaridan
foydalanish o‘quvchilarda mantiqiy,mustaqil fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirib, guruhlarda va
hamkorlikda ishlashga o‘rgatadi. Dars jarayonida ta’limiy o‘yinlarni samarali qo‘llash orqali
o‘quvchilarda tezkorlik, topqirlik, sezgirlik,bilim olishga va fanga bo‘lgan qiziqishlari yanada
oshadi .

Shuni alohida ta’kidlash joizki, bolalar ko‘proq eshitganidan ko‘ra, ko‘rganiga ishonishadi.
Demak, biz o‘qituvchilarning vazifamiz faqat aytib o‘tish yoki ta’kidlash emas, balki
aytganlarimizni ko‘rsatib ham berishimiz lozim. Oz tajribamdan kelib chiqib, ona tili va adabiyot
darslarida quyidagi interfaol usullardan foydalanishni tavsiya etaman:

“Idrok xaritasi” metodi. Bu usul ona tili va adabiyot darslarida har bir bo‘limni o‘tayotgan
vaqtimizda katta samara beradi. Bundan tashqari takrorlash darslarida ham bu metoddan to‘liq
foydalanish lozim. Bu metod o‘quvchilarda tasavvur qilish va fikrlarni tizimlashtirish, o‘tilayotgan
mavzudagi bosh g‘oyalar yoki asosiy tushunchalarni izohlashga yordam beradi.

“Mazmun va mohiyat” usuli. Bu usulni ona tili va adabiyot darslarida o‘tilgan mavzuni
nazorat qilishda yoki yangi mavzuni mustahkamlashda qo‘llash mumkin. Bu usulni amalga
oshirishning afzalligi shundaki, sinfdagi har bir o‘quvchining ishtiroki ta’minlanadi. Mazmun,
ya’ni tayanch tushuncha o‘qituvchi tomonidan beriladi. Bunda ko‘rgazmadan yoki monitordan
foydalanish mumkin. Mohiyat esa, sinf o‘quvchilari tomonidan ochib beriladi. Masalan, 10 sinfda
ona tili darsida “Uslublar” mavzusini o‘tishda bu usul qo‘l keladi. Dastlab, mazmun beriladi.

1-guruh. So‘zlashuv uslubi.

2-guruh. Publitsistik uslub.

3-guruh. Badiiy uslub.

So‘ngra, mohiyat izohlanadi, har bir guruh o‘z rejasiga doir ma’lumot beradi, bergan
ma’lumotlarini misollar orqali izohlaydi. Guruhlardagi har bir o‘quvchi aniq, lo‘nda ma’lumot
aytadi, bunda tezkorlik bilan ish ko‘rish talab etiladi.

Adabiyot darslarida ham bu usulni qo‘llash yaxshi samara beradi. Masalan, 10-sinfda berilgan
“Zahiriddin Muhammad Boburning hayoti va ijodi” mavzusini o‘tishda bu usuldan foydalanish
mumkin. Mazmun beriladi.

1-guruh. Boburning yoshlik yillari.

2-guruh. Shoh va shoirning faoliyati.

3-guruh. Boburning ijodi.

Mohiyat bosqichida har bir guruh o°‘z rejasini izohlab beradi. Bu usulni qo‘llash uchun
oldindan o‘quvchilarga yangi mavzu yuzasidan tayyorlanib kelish topshirig‘i beriladi. Bu usul
orqali o‘quvchilarda izlanuvchanlik, yangi mavzuni o‘rganish uchun qiziquvchanlik sifatlari
shakllantiriladi. “Mazmun va mohiyat” usulini qo‘llashdan kutiladigan natija:

- O‘quvchilarning tashabbuskorligi ortadi;

- O‘quvchilar mavzu yuzasidan keng ko‘lamli tushuncha va ma’lumotlarga ega bo‘ladi;

- Darsda har bir o‘quvchining ishtiroki ta’minlanadi;

- Yangi mavzuga o‘quvchilar oldindan tayyorlanib, ma’lumotlar yig‘ishga intiladi.

Xulosa qilib aytganda, zamonaviy pedagogik texnologiyalar asosida tashkil etilgan dars
o‘quvchilarning fanga bo‘lgan qiziqishini orttiradi, ularni mustaqil bilim olishga undaydi va
dars samaradorligini oshiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. A. G'afurov. Ona tili o‘qitish prinsplari va metodlari. T. O*qituvchi. 1992
2.  Mengliyev B. Xoliyorov O°. O‘zbek tilidan universal qo‘llanma. T- 2013
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«[IOBBILIEHUE UHTEPECA CTAPHIEKJIACCHHUKOB K YTEHUIO
XYAOKECTBEHHOMU JIUTEPATYPbI»

HNrambepaueBa Kamyna lllepna3zapoBHa

Yuurenp pyccKoro s3bIKa U JTUTEPaTypsl 1-i MIKOIBI
I'CCI'YHOII r.3apa¢man HaBowuiickoit obnactu

Tem:+ 99893317-32-92 Tloura: kamunal 992@gmail.com

AnHoTanusi: B crathe pa3BuTHe MHTEpEca K YTEHUIO, MPUOOIIECHNUE eTel K YTCHHUIO TIPe.l-
CTaBJIEHbI KaK HAy4YHO Tefarormueckas mpooiema. Paccmorpensr Gopmbl 1 METOIBI pabOTHI €
JIETHbMH B IMpoIlecce MPUOOIICHHsI EeTel K YTEHUIO KIIACCUYECKOH IUTepaTyphl. PacKphIThl BO3-
MOKHOCTH OMONMHOTEK 1Mo (hOPMUPOBAHUIO UHTEPECa YUaIIUXCs K KIACCUKE Yepe3 OpraHu3aluio
Y TIPOBE/ICHHE B OMOIMOTEKE Pa3IMYHBIX MEPONPUITUN, POJIb KHUTH B YCBOCHHH y4eOHOTO Ma-
TepraJia, aKTUBU3ALIMKU MO3HABATEIILHON JEATEIbHOCTH JIETEN, UX HPABCTBEHHOM PA3BUTHUHU.

KutroueBble cj10Ba: 4uTaTEILCKUM MHTEPEC, KHUTA, YUCHHUK, MEaror-onoimoTekaps, 4TeHue,
XyI0KECTBEHHAs JINTeparypa.

CHmKeHne HHTepeca K YTEHUIO —3TO O0IIeMUPOBasi HeTaTUBHAsI TEHICHIUS, OTTACHOCTh KOTO-
poil 3aKirouaeTcs B OCTENIEHHON yTpare MOAPACTAIONIMMU MTOKOJEHUSIMH 1YXOBHBIX OCHOBaHUI
cBOEH kM3HU. Bo MHOTMX cTpaHax MpeANpUHUMAIOTCS aKTUBHBIC MOMBITKH 3TOMY ITPOTHUBOCH-
CTBOBaTh, UCXOJS M3 MMOHUMAHUS POJIU YTCHUSI JIJIsl Pa3BUTHSI JIIOOOH CTPaHBI.

N. 1. TuxomupoBa OTMEYAET, UTO COBPEMEHHBIN KPU3UC JETCKOIO YTEHHSI COCTOUT HE B TOM, YTO
JI€TH TePECTaIH YNTATh, a B TOM, YTO Y HUX HE Pa3BUT WJIU yTpaueH K 3TOH cepe 3aHATHI HHTepeC:
«110 OOJIBIIIOMY CUYETY MHTEpEC, KaK CUIIa, BIEKYIIasi K YTEHHUIO, 3TO LIEHTPAIbHOE 3BEHO, MOTAHYB
32 KOTOPOE MOXXHO BBITSHYTH BCIO II€TIb PEIICHUs MPOOIEMbl, UMEHYEMOU “KpU3HC OOLIEHUS .
AKTyallbHOM Hay4YHO-TIEarOTHYECKOM TPoOIeMOl sIBIIeTCS (OPMUPOBAHUE UUTATEIHCKUX MH-
TEpPECOB MIKOIHHUKOB. MHTEpec ompenensieTcss Kak «MOTPeOHOCTHOE OTHOIICHHE WM MOTHUBA-
LIMOHHOE COCTOSIHME, MOOYyXKJarollee K IO3HABaTeIbHOW JEATEeIbHOCTH, pa3BepThIBAIOILEHCS
MPEUMYIIECTBEHHO BO BHYTpEeHHEM IuIaHe ». «Crnernuduka 4uTareaIbCKOro MHTEpPEeca COCTOMT
B M30MpaATENbHOM TMOJOKUTEIFHOM OTHOILIECHUHM HIKOJIbHMKA K YTEHHUIO C JINCTAa WU C JKpa-
Ha, MpuoOpeTaroeMy A HEero 3HaYMMOCTh U 3MOIMOHAIBHYIO MPUBIEKATEILHOCTh B MEpPY
COOTBETCTBHUSI €r0 TyXOBHBIM MOTPEOHOCTSAM M OCOOCHHOCTSM €ro YHUTaTeNbCKOW ICHXOJI0-
ruu ». TpyIHO MepeoneHUTh BCIO OTBETCTBEHHOCTb M CEPbE3HOCTh METOJUYECKHX IOHMCKOB,
KOTOPBIC TIPUBOMAAT K OTKPBITHIO 3(PQPEKTOB, MyTel U CpeAcTB (HOPMUPOBAHUS UUTATEIIHCKHIX
uHTepecoB yuyanuxcs.O01en3BecTHO, YTO AETe K YTEHHUIO NMPUOOIIAIOT CeMbs U IKoyia. Baxk-
HO OTMETUTb, YTO KaXIbId M3 3TUX WHCTUTYTOB IOJIOKUTEJILHO BIUSET Ha BOCHUTAHHE JHOO-
BU K KHUTE, UCIOJb3ysd pa3HOOOpa3Hble METOJbl B MPOIECCE MEeNarormueckoi IesTeIbHOCTH.
JInunocTh pebEHka QopmupyeTcs B mpolecce uTeHus. HaumHas ¢ caMoro paHHero Bo3pacTa,
Korna peOEHOK emé He yMeeT TOBOPHTh, POIUTENM YUTAIOT €My KOPOTKHE CTUXHM WIH CKa3KH,
MOKa3bIBasi KPaCOYHbIE WILTIOCTpanuu. IMEHHO B 3TO BpeMs B Aylle peOEHKa 3apOKIal0TCs T
CBETJIbIE YYBCTBA, YTO OCTAIOTCS HA BCIO JKU3HB: N0OPOTA, COCTpagaHue, JIOOOBb K ONM3KHM,
k Pomune. Iloatomy Gombiioe 3HadeHwe B (HOPMHPOBAHWU HHTEpEca JETeH W TMOAPOCTKOB K
YTeHHUIO UMeeT ceMbs. CeMbsl, Kak 0COOBIN COLIMAIbHBIA MHCTUTYT, BBOIUT peOEHKA B MUp JIH-
TeparypHO KynbTypbl. CHCTEMAaTHYECKH YWTAasl JI0OMa KHUTU JAETSIM, POAUTENH, CaMU TOrO HE
M0/103p€eBasi, MPUBUBAIOT C CAMOI'0 PAHHETO BO3pacTa BKYC K IIPEKpacHOMY. Y TakuX JEeTeil pas-
BHUBAIOTCSI BOOOpaKeHUE, MBIIUICHUE, pedb, MaMsTh, a BEIb 3TO — OCHOBA XOpoOIIel yd&Obl B
mkose. CerofHst 3amaya OuMONIMOTEKapei — pa3BUTH 3TH KauecTBa y uutareneid. CpencTBamu
CaMOM KHHTHU, Pa3IuYHbIMH (POpMaMU MHIUBHUAYAJIbHBIX, TPYIIOBBIX, MACCOBBIX MEPOIPHUSTUI
OubIMOTEeKapH CIOCOOHBI MPOOYAUTh B PEOEHKE MHTEPEC K YTCHHIO, PACKPHITh 3HAYUMOCTH
U YHHUKQJIbHYIO LIEHHOCTh YTEHHS JJISi BCECTOPOHHETO Ppa3BUTHs JMYHOCTH peO&HKa. boib-
IIYI0O POJIb B CTAHOBJIGHWW TBOPYECKOM JTHMYHOCTH UYUTATENs WUIPAIOT LIKOJIbHBbIE OMOIHOTEKH.
NMeHnHo oHM TpUBHBAIOT PeOEHKY JFOOOBH K KHHUTE, BOCIMTHIBAIOT OEpEKHOE OTHOIICHHE K
HEeH, pa3BUBAIOT JIMTEPATyPHO-TBOPUYECKHUE CIIOCOOHOCTH, Onaromaps UM y ydamuxcs (opMu-
pyeTcsi uyuTaTeNbCKUidi MHTEpec. UTo KacaeTcs TBOPYECKOW NEATENbHOCTH YYalluxcs, TO OHa
peanu3yeTcss B MIIQJIIIIEM BO3pacTe B BUJE PHCYHKOB, CTHUXOB, MECEH, POJIEBBIX uUrp. B crap-
1IeM IIKOJbHOM BO3pacTe IIKOJIBHUKH MPHOOIIAIOTCS K MPOEKTHOW M HMCCIEI0BaTENbCKON Je-
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ATeNbHOCTH. K TBOpuUeckol AEATeNbHOCTH OTHOCHTCA M BOCIUTAHHE KYyJIbTYphl, U pa3BUBAIO-
mee Meradopudeckoe MpinuieHne. O HEOOXOAMMOCTH Pa3BUTH TBOPUECKOTO Hayajia ¢ JIETCTBA
TOBOPAT MHOTHE Tegarord. Peus naét o peanus3anny TBOPUYECKOTO MOTEHIIMANIA KaKIOr0 peO&H-
ka. [Ipobnema BocnuTaHus MHTEpeca K KJIACCUYECKOW JIMTEpaType Hallla OTpakeHUe B Tpydax
N. N.TuxomupoBoii . M3 OMOTMOTEYHBIX METOMOB, PACHIUPSIONIUX JHAMA30H 3HAHUMA IIKOJIb-
HukoB, M. M. TuxomupoBa BBIIEISET OpPraHU3AIMI0 OMOIMOTEYHOW Cpelbl, B KOTOPOH Mpe-
CTaBlieHa BCS MHpOBasi KyjlbTypa B €€ CHUCTeMHOH kinaccudukanuu. CucteMaTu3HMpOBaHHBIE
KHIWKHbIE (OHABI OMONMOTEKH, OO0beAMHEHHBIE B HMH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKATUBHOE MpO-
CTPAHCTBO, CO3[AIOT y IIKOJBHUKA — MOCETHTENS OMOIMOTEKM — HAIVISAHBIA YHHBEPCAIbHBINA
o0pa3 3HaHuil. PackpeiBasi 3TH OoraTcTBa 4epe3 KHW)KHBIC BBICTABKH, TEMaTHUYECKHE 0030pHI,
ycTHbIE (OpMBbI MH(MOPMHPOBAHMS, SKCKYpPCHH 1O OHOIMOTEKE M JpPYrue CpeicTBa mpuooiie-
HUS K 3HAHWSM, B YHMCJIO KOTOPBIX BXOAUT M MHTepHeT, OMOIMOTeKa pa3ABUraeT IpaHHIbI uTe-
HUSl IIKOJIBHUKOB, MOOYXKAaeT UX K BbIOOPY COOCTBEHHOIO IMyTH B MUpe 3HaHMN. Baxuenmmii
KaHaJl MOJIyYyeHHs AeThbMHU 3HAHUM — HAay4HO-IOMYJSIpHAs JUTEpaTypa, CIIPaBOUHBbIC U3JaHHS U
sHmkoneanu. IlpuoGmas aereit k HuM, 6MOIMOTEKaph Pa3BUBAET MO3HABATEIbHBIE HHTEPECHI
IIKOJILHUKOB, 000TaIIaeT 3armac 3HaHui, BIUCHIBAET UX B OOMIYIO CTPYKTYpPY KOTHUTHBHOTO IIO-
3HAHUA.

Hcnonp3oBanHas auTeparypa:

1. TuxomupoBa U. U. Ilenarornueckas AeSITENbHOCTh IIKOJIBHOTO OMOIMOTEKAps : yuyeOHO-
MeToandeckoe mocoone. Mocksa : PIIIBA, 2014. 464 c.

2. Mununosa W. 3. bubnmuorexka ceMeHHOro UYTeHHS KaK COLMOKYJIBTYPHBIA HHCTUTYT //
BectHrnk MoCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA KYJIBTYpbI U UCKycCTB. 2016. No 1 (69).
C.216-222.

3. Konuenuus mKoIsHBIX 0nbanorek. Mocksa : PIIIBA, 2009. 27 c.
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SINTAKSIS HAMDA PUNKTUASIYA BO‘LIMINI O‘QITISH MUAMMOLARI VA
YECHIMLARI

I.Fayziyeva.

Navoiy viloyat Qiziltepa tumaniga

qarashli 36 umumiy o‘rta ta’lim

maktabi ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Grammatika — morfologiya va sintaksis bo‘limlaridan tashkil topadi. Til fanining katta
bir gqismi bo‘lgan sintaksis — so‘z, so‘z birikmasi va gaplarning o‘zaro alogasini, so‘z
birikmasi va gaplarni tashkil etgan bo‘laklarning xususiyatlarini o‘rganadi. Sintaksis shu
jihatdan morfologiyadan farqlanadi.

Gap haqida egallangan bilimlarni mustahkamlash, kengaytirishda, so‘zbirikmasining
ahamiyati beqyos. So‘z birikmasi — gapda aniq bir yo‘nalishga

ega bo‘lish, maqgsadli fikrlash, qolaversa, gapning badiily bo‘yog‘ini quyuqlashtirish, uni
qziqgarli hamda mukammal holatga keltirish vazifasini bajaradigan hodisa. Shuning uchun so‘z
birikmasidan gapning qurilish materiali sifatida foydalanish maqgsadga muvofiqdir. Bu esa, 0‘z
navbatida, o‘quvchining fikrlash qobiliyatini faollashtiradi, fikr ifodasini tezlashtiradi. Buni
aniq bir misol yordamida kuzatish mumkin.

So'z birikmalari Gap
ertalabki quyosh, ko‘m-ko‘k barglar Barglar jilvalanadi
bahorning mayin shabodasi, rags Bahorning mayin shabodasida raqgs
tushayotgan ko‘m-ko‘k barglar, tushayotgan ko‘m-ko‘k barglar,
ertalabki quyosh, quyosh nuri, ming bir ertalabki quyosh nurida erkalanib,
rang, ming bir rangda tovlanmoq, ming bir rangda tovlanadi,
ming bir rangda jilvalanmoq jilvalanadi.

Jadval bo‘yicha dastlab so‘z biritkmalarining qanday hosil qilinishini izohlash talab etiladi.
So‘z birikmasi — bosh va ergash so‘zlardan iborat bo‘lib, predmet, belgi, ish-harakatni
yanada aniqroq tasavvur qilishga, gapni aniq bir yo‘nalishda magsadli rivojlantirishga xizmat
qiladi. Tizimli tilshunoslik fani til o‘qitish metodikasi uchun tavsiya qilayotgan, o‘quvchi
lug‘at zaxirasini boyitishga xizmat qiladigan “Leksikologiyada uyadoshlik hodisalari”, so‘z
birikmasining gap mazmunini ochib berishdagi ahamiyati kabi ko‘rsatmalari o‘zbek tili
metodikasi rivoji uchun nihoyatda qimmatlidir.

Jadvalda “Barglar jilvalanadi” yig‘iq gapi bilan “Ko‘m-ko‘k barglar quyosh nurida
jilvalanadi” yoyiq gapini taqqoslash imkoniyati mavjud.

Birinchi gapdagi nisbiy mavhumlik (qanday barg? nimaning bargi? nimada jilvalanadi?)
ikkinchi gapda bartaraf etilgandek, gapning mazmuniy tugalligi, jozibasi oshgandek
tuyuladi. Ammo bu narsa ham nisbiylik nazariyasiga asoslangan bo‘lib, ikkinchi gap,
birinchisiga nisbatan, so‘z birikmalarini o‘rinli ishlatish hisobiga ancha mukammallashgan.
Chunonchi, uchinchi gapdagi, badily bo‘yoqdorlik, nafislik, jozibadorlik darajasi, birinchi
gapga, qolaversa, ikkinchi gapga nisbatan ham anchagina yuqori. Demak, uzluksiz ta’limda
so‘z birikmalari hosil qilish ustida ishlash, o‘quvchini jadal fikrlash, ravon va bo‘yoqdor
fikr ifodalashga yo‘naltiradi. O‘rinli, nutqiy vaziyatga mos holda tanlangan so‘z birikmasi,
gap mazmunini ochib, balqtib yuboradi. So‘z birikmasi ifodalanayotgan umumiy fikrni
xususiylashtirishga, dalillarni aniqlashtirishga gap qurilishini jadallashtirishga xizmat qiladi.

“Gap bo‘laklari yuzasidan tahlil o‘tkazilganda, o‘quvchilar so‘zlarning o‘z ma’nosida va
ko‘chma ma’noda ishlatilganligini fahmlay oladilar”. So‘zlarning o‘z ma’nosi va ko‘chma
ma’noda ishlatilganligi so‘z birikmasida aniqlanadi. U ham so‘z kabi predmet, ish-harakat
va ularning belgisini ifodalash uchun xizmat qiladi, ham shu xildagi boshqa narsa,
buyum, shaxs, belgi, ish-harakatlardan ajratib, fikrni so‘zga nisbatan aniqroq ifodalaydi: M:

xatni

nimani 0’qimoq? she’rni

hikoyani
uyda o‘qimoq
gayerda o'qimoq ? maktabda
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kutubxonada

astoydil
ganday o'qimoq ? Ifodali o‘qimoq

tog‘ri

shoshilib

sekin

O‘quvchilarning so‘zning o‘z va ko‘chma ma’nolari haqidagi tasavvurlarini boyitish uchun
ayrim ijodiy o‘quv-topshiriglaridan foydalanish mumkin:

1-topshiriq. Berilgan so‘z birikmalaridan otli, sifatli, ravishli, ravishdoshli birikmalarni
ajrating.

2-topshiriq. Yuqoridagi so‘z birikmalari ishtirok etgan gaplar tuzing. So‘z birikmalarining
gapdan farqqa diqqat gling.

3-topshiriq. So‘z birikmalarini kelishikli birikmalar, ko‘makchili birikmalar qo‘shimchasiz
birikmalarga ajratish. Quyida so‘z birikmalari mavzusini takrorlash, egallangan bilim,
ko‘nikma va malakalarni mustahkamlash, talabada og‘zaki nutq mahoratini rivojlantirishga
yo‘naltiruvchi savol va topshiriglardan namunalar berildi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. Abduraimova M. Ona tili ta’limida ilg‘or pedagogik texnologiya. T., 2001,

2. Do‘stmurodova O. Ona tili ta’limi yangi pedagogik texnologiyasining mohiyati. — T., 2005.

3. Ne’matov H., G‘ulomov A., Ziyodova T. O‘quvchilarning so‘z boyligini oshirish.
- T., 1997.

4. To‘xliev B., Shamsieva M., Ziyodova T. O‘zbek tili o‘qitish metodikasi. — T.: Yangi asr
avlodi, 2006.

5. Rahimova O. Ona tili darslarini tashkil etishning pedagogik texnologiyasi. — T., 2004.

6. G‘ulomov A., Qodirov M. Ona tili o‘qitish metodikasi. —T., Fan va texnologiya,
2012.

7. Gulomov A., Ne’matov H. Ona tili ta’limi mazmuni. — T.: O‘qituvchi, 1995.
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ONA TILI FANIDAN O‘QUYV DASTURIGA KIRITILGAN O‘ZGARISHLAR, O‘QUV
DASTURIDAGI FANGA OID KOMPETENSIYALARNING MAZMUN MOHIYATI

L.Norova.

Navoiy viloyati Qiziltepa tumaniga qarashli
15 umumiy o‘rta ta’lim maktabi
Boshlang‘ich ta'lim fani o‘qituvchisi

Boshlang‘ich sinflar ona tili ta’limi o‘quvchilarda nutq faoliyatining asosiy turlarini o‘stirish
bilan bir qatorda, quyidagi muhim masalalarni hal etishni ko‘zda tutadi.

Boshlang‘ich sinflarda ona tilidan beriladigan bilimlar mazmunini o‘zbek tilining tovush
tuzilishi va yozma nutqda tovushlarni ifodalash usullari haqidagi, so‘zlarning o‘zgarishi
va gapda so‘zlarning bog‘lanishi haqidagi, so‘zlarning morfemik tarkibi va so‘z yasalishi,
so‘zlarning leksik —semantik guruhi haqidagi, o‘zbek tilining to‘g‘ri yozuv qoidalari
va tinish belgilarining ishlatilishi haqidagi bilimlar tashkil etadi. Berilgan bu bilimlar
o‘quvchilar nutqini o‘stirishga xizmat qiladi. Ona tili o‘qitishning mazmuni va metodlari
o‘quvchilarga dastur talab gilgan hajmda puxta bilim berish, ko‘nikma va malakalar hosil
qilishga ko‘maklashishi lozim.

Boshlang‘ich ta’limda — o‘quvchilarning savodxonligini ta’minlash, og‘zaki va yozma
nutqida adabiy nutq me’yorlariga rioya qilishni shakllantirishdan iborat. Yangi tahrirdagi
o‘quv dasturidagi o‘zgarishlar. 1-4-sinflarda Iqtisod va soliq alifbosi fanining sodda
elementlari ona tili fani mazmuniga, ya’'ni mavzular kesimida ham singdirib o‘qitilishi
ko‘zda tutilgan.

Shuningdek, 1-4-sinflarda Ona tili fani chuqur o‘rganiladigan ixtisoslashtirilgan davlat
umumta’lim muassasalarida ta’lim jarayonini takomillashtirish, ta’lim sifati va samaradorligini
oshirish, o‘quvchilardagi qobiliyat va iste’dodni yanada kamol toptirish uchun ixtisoslikka
yo‘naltirilgan o‘quv dasturi kompetensiyalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan o‘quv dasturiga
moslashtirildi. Bunda yillik o‘quv soatlari Al bosqichda 608 soat bo‘lsa, A1+ bosqichda
esa 680 soatni tashkil etadi.

O‘rta umumiy ta’lim mazmunida uzviylikni ta’minlash maqgsadida 2017 yilda tasdiglangan
o‘quv dasturida 3-sinf ona tili fani mazmunida “O‘zak”, “O‘zakdosh so‘zlar” mavzulari
“Asos”, “Asosdosh” so‘zlar mavzulariga o‘zgartirildi.

Nutqiy kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o°qish, yozish): mavzu doirasida
o‘qituvchi nutqini va sodda audio (multimedia ilovalari) matnlarni va topshiriqlarini tinglab
tushuna oladi;

- ko‘rgan rasmlari va o‘qib eshittirilgan matn yuzasidan o‘qituvchi yordamida suhbatga
kirisha oladi, nutq jarayonida o‘zlashtirgan yangi so‘zlarni og‘zaki nutqda qo‘llay oladi. Nutq
va matnning gaplardan tuzilishi, matnni mazmunan bog‘langan gaplardan tuzilishini aytib bera
oladi;

- kishilarning his-hayajonini bildirgan gaplarni, gaplarni mazmuniga ko‘ra farqlaydi,
oxiridagi nuqta, so‘roq va undov belgilariga qarab o‘qiy oladi, ajrata oladi, gap ohangiga
rioya qilgan holda ravon va ifodali o‘qiy oladi;

- gapni bosh harf bilan boshlab ¢za oladi, rasmlarga qarab gap tuzadi va yoza oladi,
harflarni yozuvda imlo va husnixat qoidalariga amal qilgan holda harflarni bir-biriga
ulab, ko‘chirib, namunaga qarab yoza oladi. Bir mavzu doirasidagi savollarga javob ¢za
oladi, 15-20 so‘zli diktant yoza oladi.

2-sinf. O‘quvchilarda shakllangan fanga oid kompetensiya elementlari:

- Nutqiy kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o‘qish, yozish): o‘qituvchi nutqini,
video va audio (multimedia ilovalari) matnlarni va topshiriqlarini tinglab tushuna oladi;

- rasmlar asosida va o‘qib eshittirilgan matn yuzasidan suhbatga kirisha oladi;

- nutq jarayonida o‘zlashtirgan yangi so‘zlarni og‘zaki nutqda qo‘llay oladi;

- mashq matnidagi so‘zlarni qo‘shib, gap ohangiga rioya qilib ravon va

ifodali o‘qiy oladi;

- shaxs va narsaning sanog‘ini bildirgan so‘zlar nechta?, qancha? so‘roqlariga, shaxs
va narsaning tartibini bildirgan so‘zlar nechanchi? so‘rog‘iga javob bo‘ladigan so‘zlarni, bir
mavzu doirasidagi savollarga javob yoza oladi;
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- 3-4 ta gapdan iborat ijjodiy matn yarata oladi;

- rasmlar asosida qisqa matn tuza oladi, xatboshiga, imlo va husnixat qoidalariga amal
qila oladi.

3-sinf. O‘quvchilarda shakllangan fanga oid kompetensiya elementlari:

- nutqiy kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o‘qish, yozish):

- o‘qituvchi nutqini video va audio (multimedia ilovalari) matnlarni va topshiriqlarini tinglab
tushuna oladi;

- rasmlar asosida va 0°qib eshittirilgan matn yuzasidan suhbatga kirisha oladi;

- nutq jarayonida o‘zlashtirgan yangi so‘zlarni og‘zaki nutqda qo‘llay oladi;

- mashq matnidagi so‘zlarni qo‘shib, gap ohangiga rioya qilgan holda ravon va ifodali
o‘qly oladi;

- gapning bosh va ikkinchi darajali bo‘laklari va gaplarning ifoda maqsadga ko‘ra
turlarini biladi, gapda so‘zlarni o‘zaro bog‘lab kichik matn yoza oladi, matn qismlariga sarlavha
qo‘ya oladi, matnning kirish qismi, asosiy fikr, oxirgi xulosa qismlarini topa oladi;

- shaxs va narsani bildirgan otlarga, yasama otlarga, shaxs va narsalarning belgisini
bildirgan so‘zlarga, shaxs va narsalarning miqdori, tartibini va harakatini bildirgan so‘zlarga,
bo‘lishli va bo‘lishsiz fe’llarga mos so‘zlarni topib yoza oladi;

- la, -illa (-ulla) fe’l yasovchi qo‘shimchalari bilan fe’l yasay oladi;

- savollarga yozma javob yoza oladi, matndagi gaplarni mazmunan o‘zaro bog‘lay
oladi, xatboshiga, imlo va husnixat qoidalariga amal qila oladi, tabriknoma, gisqa xatlar va
50-60 so°zli diktant yoza oladi.
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